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NOTICE. 

These attempts to adapt dassicdl Plays to a scholastic purpose 
were not originally intended for publication, as is plain from the 
want of uniformity and the general negligence in the editing. 
They are put on sale at this time in consequence of the applications 
which have been made for copies of them from so many quarters. 

As to the translations of portions of the Latin, which are 
subjoined^ they are mainly taken from the English metrical version 
of Oolman and Thornton, 

January 6, 1883. 







PEESONAE. 

SIMO SENEX. 
SOSIA LIBERTUS. 
DAYUS SERVU8. 
MYSI8 ANCILLA. 
PAMPHILUS ADOLESCENS. 
CHARINUS ADOLESCENS. 
BYRRHIA SERVUS. 
LESBIA NUTRIX. 
CHREMES SENEX. 
CRITO HOSPES. 
DROMO SERVUS. 



PROLOGUS. 

Non actuosam, Spectatores, fabulam, 

Nou gestis, non personis, non vi comica 

lUustrem, hac nocte vobis exhibebimus ; 

Qualem in Pincema, qualem in Aulularia, 

Yit qualem in iPhormione dedimus antehac* S 

Fatemur ultro : — at Andriae manet tamen 

Laus singularis, et honos revera suus. 

Namque in sermone castus et simplex nitor, 

Bene cogitata bonis expressa vocibus, 

Modus in ludendo, mores depicti probe, lo 

Colloquia concinna, aptae dramatis vices, 

Haec si scripturam faciunt melioris notae, 

Haec si sibi nostra jure vindieat buo, 

Tum Plautus nee Terentius ipse tradidit 

Praestantiorem fabulam ullam hac Andria< 15 

Non de poeta, Spectatores optimi, 

Non, sed de nobis ipsis hie timendum erit | 

Ne nos, qui fuimus acriores fabulas 

Jam fauste aggressi, nequeamus persequi 

Cum laude venam hanc doctioris ingeni. 20 

Vos ideo, amici, nunc scenam ingredientibus 
Concedite, ut soletis, sed mage quam prius, 
Namque opus impense est, vestram benevolentiam. 



AXDKIA. 



Actus I. 

SiMO.. SOSIA. 

Sl Vos istaec Intro auferte : abite. Sosia, 
Adesdum: paucis te volo. So. Dictum puta: 25 

Nempe ut curentur recte baec. Si. Immo aliud. So. Quid 

est, 
Quod tibi mea ars efficere boc posdit amplius ? 

Si. Nil istac opus est arte ad banc rem, quam paro, 
Sed eis, quas semper in te intellexi sitas, 
Fide et taciturnitate. So. Expecto quid velis. 30 

Si. Ego postquam te emi, a parvolo ut semper tibi 
Apud me justa et clemens fiierit servitus, 
Scis. Feci ex servo ut esses libertus mibi, 
Propterea quod servibas liberaliter. 
Quod babul summum pretlum*persolyl tibi. 35 

So. In memoria babeo. Si. Haud muto factum. So. 
Gaudeo, 
Si tibi quid feci aut facio quod placeat, Simo, 
Et id gratum fulsse advorsum te babeo gratiam. 
Sed boc mibl molestum est : nam Istaec commemoratio J 
Quasi exprobratio est Inmemori beneficZ. t/ 40 

Quin tu uno verbo die, quid est quod me velis. 

Si. Ita faciam. Hoc primum in bac re praedico tibi : 
Quas credis esse bas, non sunt verae nuptiae. 

So. Cur simulas igitur ? Si. Rem omnem a principio audies : 
Eo pacto et gnati vitam et consilium meum 45 

Cognosces, et quid facere in bac re te velim. 



ACTUS I. i 

Nam is poBtquam excessit ex ephebis/Sosia, j! 

Liberius yivendi fuit potestas, nam a&tea / 

Qui scire posses aut ingenium noscere, ^ 

Dum aetas, metus, magister prohibebant ? So. Ita est. 50 

Si. Quod plerique omnes faciunt adolescentuli, 
Ut animum ad aliquod studium adjungant, aut equos 
Alere aut canes ad yenandum, aut ad pbilosophos, 
Horum ille nil egregie praeter cetera 

Studebat, et tamen omnia haec mediocriter. 55 

Guudebam. So. Non injuria : nam id arbitror 
Adprime in vita esse utile, ut nequid nimis. 

Si. Sic vita erat : facile omnes perferre ac pati : 
Cum quibus erat cunque una, eis sese dedere : 
Eorum studiis obsequi : ad versus nemini : 60 

Numquam praeponens se illis;— ita facillume 
Sine invidia laudem invenias et amicos pares. 

So. Sapienter vitam instituit : namque boc tempore 
Obsequium amicos, Veritas odium parit. 

Si. Interea mulier quaedam abhinc triennium 65 

Ex Andro commigravit hue viciniae, 
Inopia et cognatorum negligentia * 

Coacta, egregia forma atque aetate Integra. 

So. Hei, vereor nequid Andria adportet mali. 

Si. Prime baec pudice vitam parce ac duriter 70 

Agebat, lana ac tela victum quaeritans : 
Sed quando, adempta spe vivendi lautius, 
Veniebat et redibat operosus dies, 
Unus et item alter, — (ita ut natura est omnium 
Hominum ab labore proclivis ad inertiam,) — 75 

Ilia, ut erat musicorum docta jam prius, 
Fidicina fit; sic comparat quaestum foras, 
Festis diebus atque in epulis divitum. 



8 ANDBIA. 

Qui turn illam adhibebant, forte, ita ut fit, filium 

Perduxere illuc, secum ut una esset, meum. 80 

Egomet continuo mecum, * certe captus est, 

Habet :' observabam mane illorum servulos 

Venientes aut abeuntes : rogitabam, * heus, puer, 

Quis Chrysidem heri in convivio ? die,' nam Andriae 

Illi id erat nomen. So. Teneo. Si. Phaedrum aut Cliniam 

Dicebant aut Nicai'etum : nempe hos Pamphili 86 

Amieos. * Eho, quid Pamphilus ? ' " quid ? symbolam 

Dedit, coenavit." Gaudebam. Item alio die 

Quaerebam : comperiebam nil ad Pamphilum 

Quiequam attinere. Enimvero spectatum satis 90 

Putabam et magnum exemplum eontinentiae : 

Nam qui cum ingeniis conflictatur ejusmodi 

Neque conmioyetur animus in ea re tamen, 

Scias posse habere jam ipsum suae vitae modum. 

Cum id mihi placebat, tum uno ore omnes omnia 95 

Bona dicere et laudare fortunas meas, 

Qui gnatum haberem tali ingenio praeditum. 

Quid verbis opus est ? hac fama inpulsus Chremes 

Ultro ad me venit, unicam gnatam suam 

Cum dote summa filio uxorem ut daret. 100 

Placuit : despondi : hie nuptiis dictus est dies. 

So. Quid igitur obstat, cur non fiant ? Si. Audies. 
Ferme in diebus paucis, quibus haec acta sunt, 
Chrysis vicina haec moritur. So. O factum bene : 
Beasti: metui a Chiyside. Si. Ibi tum filius 105 

Cum illis amiois Chrysidis, una aderat frequens : 
Curabat una funus : tristis interim, 
Non numquam conlacinimabat. Placuit tum id mihi. 
Sic cogitabam * hie parvae consuetudinis 
Causa hujus mortem tam fert familiariter : no 




ACTUS I. 

Quid si ipse amasset ? quid hie mihi faciet patri ? ' 

Haec ego putabam esse omnia humani ingen^ 

Mansuetique animi offieia. Quid multis mcA'or ? / 

Egomet quoque ejus causa in funus prodeo, 

Nil etiam suspicans mali. So. Hem quid est? Si. Scies. 115 

Effertur. Imus. Interea inter mulieres, 

Quae ibi aderant, forte unam aspicio adolesoentulam, 

Forma, — So. Bona fortasse. Si. Et voltu, Sosia, 

Adeo modesto, adeo venusto, ut nil supra. 

Quae, cum mihi lamentari praeter ceteras 1 20 

Visa est, et quia erat forma praeter ceteras 

Honesta ac liberali, accedo ad pedisequas, 

Quae sit rogo. Sororem esse aiunt Chrysidis. 

Percussit ilico animum. Attat hoc illud est, 

Hinc illae lacrumae, haec ilia est misericordia. 125 

So. Quam timeo, quorsum evadas! Si. Funus interim 
Procedit. Sequimur: ad sepulcrum venimus : 
In ignem inposita est : fletur. Interea haec soror, 
Quam dixi, ad flammam accessit inprudentius. 
Satis cum periclo. Ibi tum exanimatus Pamphilus 130 

Bene dissimulatum amorem et celatum indicat: 
Adcurrit: mediam mulierem complectitur: 
' Mea Gly cerium' inquit * quid agis ? cur te is perditum?' 
Tum ilia, ut consuetum facile amorem cemeres, 
Rejecit se in eum flens quam familiariter. 135 

80. Quid ais ? Si. Bedeo inde iratus atque aegre ferens : 
Nee satis ad objurgandum causae. Dieeret 
* Quid feci ? quid commerui aut peecavi, pater ? 
Quae sese in ignem injicere voluit, prohibui: 
Servavi.' Honesta oratio est. So. Reete putas: 140 

Nam si ilium obj urges, vitae qui auxilium tulit, 
Quid facias illi, qui dedit damnum aut malum ? 




10 ANDRIA. 

Si. Venit Chremes postridie ad me clamitans: 
Indignmn facinus: comperisse, Pamphilum 
Pro uxore habere hanc peregrinam. Ego illud sedulo 145 

Negare factum. lUe instat factum. Denique 
Ita tum discedo ab illo, ut qui se filiam 
Neget daturum. So. Non tu ibi gnatum ? Si. Ne 

quidem 
Satis vehemeus causa ad objurgandum. So. Qui cedo ? 

Si. 'Tute ipse his rebus finem praescripsti, ptiter: 
Prope adest, cum alieno more vivendum est mihi : 
Sine nunc meo me vivere interea mode' 

So. Qui igitui' relictus est objurgandi locus ? 

Si. Si propter amorem uxorem nolet ducere, 
Ea primum ab illo animadvortenda injuria est. 155 

Et nunc id operam do, ut per falsas nuptias 
Vera objurgandi causa sit, si deneget j, ^1 

Simul sceleratus Davus siquid consili ^ 

Habet, ut censumat nunc, quum nil'obsint doli: / 

Quem ego credo manibus pedibusque obnixe omnia 160 

Facturum: magis id adeo, mihi ut incommodet, 
Quam ut obsequatur gnato. So. Quapropter? Si. Rogas? 
Mala mens, mains animus. Quem quidem ego si sensero . . 
Sed quid opus est verbis? sin eveniat, quod volo, 
;/ In Pamphilo ut nil sit morae/ restat Chremes, 165 

Qui mi exorandus est: et spero confore. 
Nunc tuum est officium, has bene ut adsimules nuptias : 
PerterrefaciasDavum: observes filium. 
Quid agat, quid cum illo consili captet. So. Sat est : 
Curabo: eamus nunc jam intro. Si. I prae, sequor. 170 



ACTUS II. 11 



Actus II. 

SiMo. Davus. 

Si. Non dubium est, quin uxorem nolit filius : 
Ita Davum modo timere sensi, ubi nuptias 
Futuras esse audivit. Sed ipse exit foras. 

Da. Mii-abar, hoe si sic abiret: et beri semper lenitas 

Verebar quorsum evaderet : 175 

Qui postquam audierat non datam iri filio uxorem suo, ^ 

Numquam cuiquam nostri^m verbum fecit neque id aegre tulit. ^^/ 

Si. At nunc faciet, neque, ut opinor, sine tuo magno malo. / 

Da. Id Yoluit, nos sic nee opinantes duci false gaudio, ' 

Sperantes jam amoto metu, interea oscitantes opprimi, 180 

Ut ne esset spatium cogitandi ad disturbandas nuptias: 

Astute. Si. Carnufex quae loquitur? Da. Herus est, neque 

provideram. 

Si. Dave. Da. Hem, quid est ? Si. Ehodum ad me. Da. 

Quid hie volt ? Si. Quid ais ? Da. Qua de He ? 

Si. Eogas ? 

Meum gnatum rumor est amare. Da. Id populus curat scilicet. 

Si. Hocine agis an non ? Da. Ego vero istuc. Si. Sed 

nunc ea me exquirere, 185 

Iniqui patris est: nam quod antehac fecit, nil ad me attinet. 

Dum tempus ad eam rem tulit, sivi animum ut expleret suum: 

Nunc hie dies aliam vitam affert, alios mores postulat. 

Dehinc postulo, sive aequum est, te oro, Dave, ut redeat jam in 

viam. 



12 ANDRIA. 

Da. Hoc quid sit ? Si. Omnes, qui amant, graviter sibi 

dari uxorem ferunt. 190 

Da. Ita aiunt. Si. Turn siquis magistrum cepit ad earn rem 

improbum, 

Ipsum anixnum acgrotum ad deteriorem partem plerumque 

adplicat. 

Da. Non hercle intelligo. Si. Non ? hem. Da. Non: Da- 

vus sum, non Oedipus. 
Si. Nempe ergo aperte vis quae restant me loqui? Da. 

Sane quidem. 
Si. Si sensero hodie quicquam in his te nuptiis 195 

Fallaciae conari, quo fiant minus, 
Aut velle in ea re ostendi, quam sis callidus: 
Yerberibus caesum te in pistrinum, Dave, dedam usque ad 

neeem, 
Ea lege atque omine, ut, si te inde exemerim, ego pro te molam. 
Quid, hoc intellextin' ? an nondum etiamne hoc quidem ? 
Da. Immo callide: 200 

Ita aperte ipsam rem mode locutus, nil circumitione usus es. 
Si. Ubivis facilius passus sim quam in hac re me deludier. 
Da. Bona verba, quaeso. Si. Inrides ? nil me fallis. Edico 
tibi, 
N6 temere facias: neque tu hand dices tibi non praedictum. 
Cave. 
Da. Enimvero, Dave, nil loci est segnitiae neque socordiae, 
Quantum intellexi mode senis sententiam de nuptiis: 206 

Quae si non astu providentur, me aut herum pessum dabunt. 
Nee quid agam certum est: Pamphilumne adjutem an auscul- 

tem seni. 
Si ilium relinquo, ejus vitae timeo: sin opitulor, hujus minas, 
Cui verba dare difficile est: primum jam de amore hoc comperit: 
Me infensus servat, nequam faciam in nuptiis fallaciam. 211 



ACTUS II. 13 

Si senserit peril; aut quam lubitum fuerit causam ceperit, 

Quo jure quaque injuria praecipitem in pistrinum dabit! 

Ad haec mala hoc mi accedit etiam : ex hac Andria , 

Puer aut puella est jmseitura Pampbilo. *Ct/^^<^/ 215 

Audireque eorum est operae pretium audaciam: 

Nam inceptio est amentinm, baud amantium: 

Quidquid peperisset, decreverunt toUere: 

Et fingunt quandam inter se nunc fallaciam, 

Civem Atticam esse bane. Fuit olinLAmaquidam senex 220 ^^r^p 

Mercator: navem is fregit apud An drum insulam: 

Is obiit mortem. Ibi tum banc ejectam Chrysidis 

Patrem recepisse orbam, parvam. Fabulae. 

Mibi quidem bercle non fit yerisimile; atque ipsis commentum 

placet. 
Sed Mysis ab ea egreditur. At ego hinc me ad forum, 225 
Uti couveniam Pampbilum, ne pater imprudentem opprimat. 

Mtsis. 

Audivi, Arcbilis, jamdudum : Lesbiam adduci jubes. 

Sane pol ilia temulenta est mulier et temeraria, / 

Tamen eam adducam/? inportunitatem spectate aniculae: ^/ 

Quia compotrix ejus est. Di, date facultatem obsecro 230 / 

Huic pariundi atque illi in aliis potius peccandi locum. 

Sed quidnam Pamphilum exanimatum rideo? vereor quid siet. 

Opperiar, ut sciam numquidnam baec turba tristitiae adferat. 

Pampdilus. Mtsis. 
Pa. Hocine est bumanum factu aut inceptu? bocine est offi- 

cium patris ? 
Mt. Quid illud est ? Pa. Pro deum fidem, quid est, si boc 
non contumelia est? 235 

Uxorem decrerat dare sese mi bodie: nonne oportuit 
Praescisse me ante? nonne prius communicatum oportuit? 



14 ANDRIA. 

My. Miseram me, quod verbum audio ? 
Pa. Quid? Chremes, qui denegarat se comiDissurum mihi 
Gnatam suam uxorem, id mutavit, quia me inmutatum videt? 
Itane obstinate dat operam, ut me a Glycerio miserum ab- 
strahat ? 241 

Quod si fit, pereo funditus. 
Adeon' hominem esse invenustum aut infelicem quemquam, ut 

ego sum! 
Pro deum atque hominum fidem! 

NuUon' ego Chremetis paeto adfinitatem effugere potero? 245 
Quot modis contemptus, spretus ! facta, transacta omnia. 

Hem, 
Eepudiatus repetor: quamobrem ? nisi si id est, quod suspicor : 
Aliquid monstri alunt : ea quoniam nemini obtrudi potest, 
Itur ad me. My. Oratio haec me miseram exanimavit metu. 

Pa. Nam quid ego dicam de patre ? ah 250 

Tantamne rem tam negligenter agere ! praeteriens modo 
Mi apud forum ' uxor tibi ducenda est, Pamphile, hodie ' inquit, 

'para: 

Abi domum.' Id mihi visus est dicere ' abi cito ac suspende te.' 

Obstupui : censen' me verbum potuisse uUum proloqui ? 254 

I Aut causam ullam, ineptam saltem, falsam, iniquam ? obmutui. 

;/ Quod si ego reseivissem id prius, quid faeerem, siquis me roget/ 

Aliquid faeerem, ut hoc ne faeerem. Sed nunc quid primum 

exequar ? 
Tot me inpediunt curae, quae meum animum diverse trahunt : 
Amor, misericordia hujus, nuptiarum soUicitatio, 
Tum patris pudor, qui me tam leni passus animo est usque adhuc 
Quae meo cunque animo lubitum est facere. Eine ego ut 
adverser? hei mihi, 261 

Incertum est quid agam. My. Misera timeo ' incertum ' hoc 
quorsum accidat. 



ACTUS II. 15 

Sed nunc peropus est, aut hunc cum ipsa aut de ilia me advor- 

sum hunc loqui. 
Dum in dubio est animus, paulo momento hue vel illuc inpellitur. 

Pa. Quis hie loquitur ? Mysis, salve. My. O salve, Pam- 
phile. Pa. Quid agit ? Mr. Rogas ? 265 

Laborat e dolore, atque ex hoc misera sollicita est, diem 
Quia olim in hunc sunt constitutae nuptiae. Tum autem hoc 

timet, 
Ne deseras se. Pa, Hem, egone istuc conari queam ? 
Egon' propter me illam decipi misei*am sinam. 
Quae mihi suum auimum atque omnem vitam credidit, 270 
Quam ego animo egregie caram pro uxore habuerim ? 
Bene et pudice ejus doctum atque eductum sinam 
Coactum egestate ingenium inmutarier ? 
Non faciam. Mr. Hand verear, si in te sit solo situm : 
Sed ut vim queas ferre. Pa. Adeon me ignavum putas, 275 
Adeon' porro ingratum aut inhumanum aut ferum, 
Ut neque me consuetude neque amor neque pudor 
Commoveat neque commoneat, ut servem fidem ? 

My. Unum hoc scio, esse meritam, ut memor esses sui'. 

Pa. Memor essem ? o Mysis, Mysis, etiam nunc mihi 280 
Scripta ilia dicta sunt in animo Chrysidis 
De Glycerio. Jam ferme moriens me vocat : 
Accessi: vos semotae: nossoli: incipit 
* Mi Pamphile, hujus formam atque aetatem vides : 
Nee clam te est, quam illi utraeque res nunc utiles 285 

Et ad pudicitiam et ad rem tutandam sient. 
Quod ego per banc te dextram oro et genium tunm, 
Per tuam fidem perque hujus solitudinem 
Te obtestor, ne abs te banc segreges neu deseras. 
Si te in germani fratris dilexi loco, 290 

Sive haec te solum semper fecit maxumi, 



16 ANDRIA. 

Seu tibi morigera fuit in rebus omnibus, 

Te isti virum do, amicum, tutorem, patrem : 

Bona nostra haec tibi pennitto et tuae mando fidei.' 

Hanc mi in manum dat : mors continuo ipsam occupat. 295 

Accepi : acceptam servabo. My. Ita spero quidem. 

Pa. Sed cur tu abis ab ilia? Mx. Nutricem arcesso. 

Pa. Propera. Atque audin'? 
Verbum unum cave de nuptiis, ne sA morbum hoc etiam. 

My. Teneo. 



Actus III. 

Charinus. Byrrhia. Pamphilus. 

Ch. Quid ais, Byrrhia? datume ilia Pamphilo hodie nup- 

tum ? By. Sic est. 
Ch: Qui scis? By. Apud forum modo e Davo audivi. 
Ch. Hei misero mihi. 300 

Ut animus in spe atque in timore usque antehac attentus fuit, 
Ita, postquam adempta spes est, lassus cura eonfectus stupet. 
By. Quaeso aedepol, Charine, quoniam non potest id fieri 
quod vis. 
Id velis quod possit. Ch. Nil volo aliod nisi Philumenam. 
J By. Ah, 

^/ Quanto satius est te id dare operam, qiu istum amorem ex animo 
I amoveas, 3^5 

Quam id loqui, quo magis lubido frustra incendatur tua. 

Ch. Facile omnes, quum valemus, recta consilia aegrotis 
damns. 



ACTUS III. 17 

Tu si hie sis, aliter sentias. By. Age age, ut liibet. Ch. Sed 

Pamphilum 
Video. Omnia experiri certum est prius quam pereo. By. Quid 

hie agit ? 
Ch. Ipsum hunc orabo, huie supplieabo, amorem huic 

narrabo meum : 310 

Credo inpetrabo, ut aliquot saltern nuptiis prodat dies : 
Interea fiet aliquid, spero. By. Id *aliquid' nil est. Ch. 

Byrrhia, 
Quid tibi videtur? adeon' ad eum? By. Quid ni? si nil 

inpetres, 
Ut te arbitretur sibi futurum jam procum uxoris suae. 

Ch. Abin' hine in malam rem cum suspicione istae, 

scelus ? 315 

Pa. Charinum video, salve. Ch. O Salve, Pamphile : 
Ad te advenio spem, salutem, eonsilium, auxilium expetens. 
Pa. Neque pol eonsili locum habeo neque ad auxilium 

copiam. 
Sed istue quidnam est ? Ch. Hodie uxorem duels ? Pa. Aiunt. 

Ch. Pamphile, 
Si id facis, hodie postremum me vides. Pa. Quid ita ? Ch. 

Hei mihi, 320 

Vereor dieere: huie die quaeso, Byrrhia. By. Ego dicam. 

Pa. Quid est ? 
By. Sponsam hie tuam amat. Pa. Nse iste iiaud meeum 

sentit. Ehodum die mihi : 
Numquidnam amplius tibi cum ilia fuit, Charine ? 

Ch. Ah, Pamphile, 
Nil. Pa. Quam vellem ! Ch. Nunc te per amicitiam et per 

amorem obsecro, 
Principio ut ne ducas. Pa. Dabo equidem operam. Ch. Sed 

si id non potest 325 
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Aut tibi nnptiae haec sunt cordiZ—PA. Cordi? Ch. Saltein 

aliquot dies / S 

Prefer, dum proficiscor aliquo, ne videam. Pa. Audi nunc jam. 
Ego, Charine, neutiquam officium liberi esse hominis puto, 
Cum is nil mereat, postulare id gratiae adponi sibi. 
Nuptias effugere ego istas malo quam tu apiscier. 330 

Ch. Reddidisti animum. Pa. Nunc siquid potes aut tu aut 

hie Byrrhia, 
Facite, fingite, invenite, efficite, qui detur tibi : 
Ego id agam, mihi qui ne detur. Ch. Sat habeo. Pa. Davum 

optume 
Video, cujus consilio fretus sum. Ch. At tu hercle baud 

quicquam mihi, 
Nisi ea quae nil opus sunt sciri. Fiigin' hinc ? Br. Ego vero 

ac lubens. 335 

Davus. Charinus. Pamphilus. 

Da. Di boni, boni quid porto ? sed ubi inveniam Para- 

pbilum, 
Ut metum in quo nunc est ad imam atque expleam animum 

gaudio ? 
Ch. Laetus est nescio quid. Pa. Nil est: nondum haec 

rescivit mala. 
Da. Quem ego nunc credo, si jam audierit sibi paratas nup- 
tias, 
Ch. Audin' tu ilium? Da. Toto me oppido exanimatum 

quaererc. 340 

Sed ubi quaeram aut quo nunc primum intendam? Ch. Ces?as 

adloqui? 
Da. Habeo. Pa. Dave, ades, resiste. Da. Quis homo est, 

qui me . . ? o Pamphile, 
Te jpsiim quaero, Eugae Charine : ambo opportune : vos volo. 
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Fa. Dave, peril. Da. Quin tu hoe audi. Pa. Interii. Da. 

Quid timeas scio. 
Ch. M eaJ quidem liercle certe in dubio vita est. Da. Et quid 

tu, scio. 345 

Pa. Nuptiae mi. Da. Etsi scio ? Pa. Hodie. Da. Obtun- 

dis, tametsi intelligo ? 
Id' paves, ne ducas tu illam : tu autem, ut ducas. Ch. R6m 

tenes. 
Pa. Istuc ipsum. Da. Atqui istue ipsum nil pericli est : mo 

vide. 
Pa. Obsecro te, quam primum hoc me libera miserum metu. 

Da. Hem, 
Libero ; uxorem tibi non dat jam Cbremes. Pa. Qui scis ? 

Da. Scio. 350 

Tuus pater mode hie me prendit : ait tibi uxorem dare 
Hodie, item alia multa, quae nunc non iest nari'andi locus. 
Continue ad te properans percurro ad forum, ut dicam tibi haee. 
Ubi te non invenio, ibi ascendo in quendam excelsum locum. 
Circumspicio ; nusquam. Forte ibi hujus video Byirhiam ; 355 
Rogo : negat vidisse. Mihi molestum. Quid agam cogito. 
Redeunti interea ex ipsa re mi incidit suspicio * hem, 
Paululum obsoni : ipsus tristis : de inproviso nuptiae : 
Non cohaerent.' Pa. Quorsumnam istuc ? Da. Ego me con- 
tinue ad Chremem. 
Cum illo advenio, solitude ante ostium : jam id gaudeo. 360 
Ch. Rect« dicis. Pa. Perge. Da. Manco : interea intro- 

ire neminem 
Video, exire neminem : matronam nullam in aedibus. 
Nil ornati, nil tumulti: accessi: intro aspexi. Pa. Scio: 
Magnum signum. Da. Num videntur con venire haec nuptiis ? 
Pa. Non opinor, Dave. Da. * Opinor ' narras ? non recte 

accipis. '^^ 
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Certa res est. Etiam puerum inde abiens eonveni Chremi : 
Olera et pisciculos minutos ferre obolo in coenam seni. 

Ch. Liberatus sum bodie, Dave, tua opera. Da. Ac nullus 

quidem. 
Ch. Quid ita? nempe buie prorsus iliam non dat. Da. 
Hidiculum caput, 
Quasi necesse sit, si buic non dat, te illam uxorem ducere : 370 
Nisi vides, nisi senis amicos oras, ambis. Ch. Bene mones : 
Ibo, etsi bercle saepe jam me spes haec frustrata est. Vale. 
Pa. Quid igitur sibi volt pater ? cur simulat ? Da. Ego 
dicam tibi. 
Si id succenseat nunc, quia non det tibi uxorem Cbremes, 
Friusquam tuum ut sese babeat animum ad nuptias perspex- 
erit: 375 

Ipsus sibi esse injurius videatur, neque id injuria. 
Sed si tu negaris ducere, ibi culpam in te transferet : 
Turn illae turbae fient. Pa. Quidvis patiar. Da. Pater est, 

Pampbile. 
Difficile est. Tum baec sola est mulier. Dictum ac factum 

invenerit 
Aliquam causam, quamobrem ejiciat oppido. Pa. Ejiciat ? 
Da. Cito. 380 

Pa. Cedo igitur quid faciam, Dave ? Da. Die te ducturum. 

Pa. Hem. Da. Quid est ? 
Pa. Egon' dicam ? Da. Cur non ? Pa. Numquam faciam. 

Da. Ne nega. 
Pa. Suadere noli. Da. Ex ea re quid fiat, vide. 
Pa. Ut ab ilia excludar, hue concludar. Da.. Non ita est 
Nempe hoc sic esse opinor : dicturum patrem 385 

* Ducas volo hodie uxorem ': tu * ducam ' inquies : 
Cedo quid jurgabit tecum ? hie reddes omnia. 
Quae nunc sunt certa ei consilia, incerta ut sient. 
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Sine omni periclo : nam hoc baud dubium est, quin CbremeV 
Tibi non det gnatam. Nee tu ea causa minueris 390 

Haec quae facis, ne is mutet suam sententiam. 
Patri die velle : ut, cum velit, tibi jure irasci non queat. 
Nam quod tu speres, propulsabo facile. Uxorem bis moribus 
Dabit nemo. Inveniet inopem potius, quam te cormmpi 

sinat. 
Sed si te aequo animo ferre accipiet, negligentem feceris : 395 
Aliam otiosus quaeret : interea aliquid accident boni. 

Pa. Itan' credis ? Da. Hand dubium id quidem est. Pa. 

Vide quo me inducas. Da. Quin taces ? 
Pa. Dicam. Puerum autem ne resciscat mibi esse ex ilia 

cautio est : 
Nam poUicitus sum suscepturum. Da. O facinus audax. Pa. 

Hanc fidem 399 

Sibi me obsecravit, qui se sciret non deserturum, ut darem. 
Da. Curabitur. Sed pater adest. Cave te esse tristem sentiat. 

SiMO. Davus. Pamphilus- 

Si. Reviso quid agant aut quid captent consili. 

Da. Hie nunc non dubitat, quin te ducturum neges. 
Yenit meditatus alicunde ex solo loco : 

Orationem sperat invenisse se, 405 

Qui differat te : proin tu fac apud te ut sies. 

Pa. Modo ut possim, Dave. Da. Crede inquam hoc mihi, 
Pamphile, 
Numquam hodie tecum commutaturum patrem 
Unum esse verbum, si te dices ducere. 

Btbrhia. Simo. Davus. Pamphilus. 

By. Herns me relictis rebus jussit Pamphilum a 10 

Hodie observare, quid ageret de nnptiis ^^ / 
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rea nunc hunc venientem sequor. 

£0 video cum Davo : hoc agam. 

adesse video. Da. Hem, serva. Si. Pam- 



414 

^. /inproviso respice ad eum. Pa. Ehem pater. 

Da. Probe. Si. Hodie uxorem ducas, ut dixi, volo. 

By. Nunc nostrae timeo parti, quid hie respondeat. 

Pa. Neque istic neque alibi tibi erit usquam in me mora. 
By. Hem. 

Da. Obmutuit. By. Quid dixit ? Si. Facis ut te decet, 
Cum istuc quod postulo inpetro cum gratia. 420 

Da. Sum verus ? By. Herns, quantum audio, uxore excidit. 

Si. I nunc jam intro, ne in mora, cum opus sit, sies. 

Pa. Eo. By. Nullane in re esse cuiquam homini fidem! 
Verum illud verbum est, volgo quod dici solet, 
OmnJB sibi malle melius esse quam alteri. 425 

Ega illam vidi : virginem forma bona 
Memini videre, quo aequior sum Pamphilo. 
Renuntiabo, ut pro hoc malo mihi det malum. 

Da. Hie nunc me credit aliqnam sibi fallaciam 
Portare et ea me hie restitisse gratia. 430 

Si. Quid, Dave, narrat ? Da. Aeque quicquam nunc quidem. 

Si. Nilne ? hem. Da. Nil prorsus. Si. Atqui expectabam 
quidem. 

Da. Praeter spem evenit : sentio : hoc male habet virum. 

Si. Potin' es mihi verum dicere ? Da. Nil facilius. 

Si. Num illi molestae quidpiam haec sunt nuptiae 435 

Hujusce propter consuetudinem hospitae ? 

Da. Nil hercle : aut, si adeo, bidui est aut tridui 
Haec sollicitudo : nosti ? deinde desinet. 
Etenim ipsus eam rem recte reputavit via. 

Si. Laudo. Da. Dum licitum est ei dumque aetas tulit, 440 
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Amavit : turn id clam : cavit, ne umquam infamiae 

Ea res sibi esset, ut virum fortem decet : 

Nunc u:i:ore opus est : animum ad uxorem adpulit. 

Si. Subtristis visus est esse aliquantum mihi. 

Da. Nil propter banc rem, sed est quod succenset tibi. 445 

Si. Quidnam est ? Da. Puerile est. Si. Quid id est ? Da. 
Nil. Si. Quin die, quid est ? 

Da. Ait nimium parce facere sumptum. Si. Mene ? Da. Te. 
* Vix ' inquit * drachmis est obsonatum decem : 
Num fiiio videtur uxorem dare ? 

Quem ' inquit ' vocabo ad coenam meorum aequalium 450 

Potissumum nunc ? ' et, quod dicendum hie siet, 
Tu quoque pei*parce nimium. Non laudo. Si. Tace : 

Da. Commovi. Si. Ego istaec recte ut fiant videro. 
Quid nam hoc est rei ? quid hie volt veterator sibi ? 
Nam si hie maliest quicquam, hem illic est huic rei caput, 455 




Mysis. Simo. Davus. Lesbia. Glyceridm. ^^/ 

r 
f 

My. Ita pol quidem res est, ut tu dixti, Lesbia : / 

Fidelem hand ferme mulieri invenias virum. 

Si. Ab Andria est ancilla haec. Da. Quid narras ? Si. Ita est. 

My. Sed hie Pamphilus. Si. Quid dicit ? My. Firmavit 
fidem. Si. Hem. 

Da. Utinam aut hie surdus aut haec muta facta sit. 460 

My. Nam quod peperisset, jussit tolli. Si. O Juppiter, 
Quid ego audio ? actum est, siquidem haec vera praedicat. 

Le. Bonum ingenium narras adolescentis. My. Optumum. 
Sed sequere me intro, ne in mora illi sis. Le. Sequor. 

Da. Quod remedium nunc huic malo inveniam ? Si. Quid 
hoc ? 465 

Adeou' est demens ? ex peregrina ? jam scio : ah 
Vix tandem sensi stolidus. Da. Quid hie sensisse ait ? 
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Si. Haec primum adfertur jam mi ab hoc fallacia : 
Hanc simulant parere, quo Chremetem absterreant. 

Da. Quid mussitat ? Si. Ridiculum : postquam ante ostium 
Me audivit stare, adproperat. Non sat commode 471 

Divisa sunt temporibus tibi, Dave, haec. Da. Mihin'? 

Si. Num inmemores discipuli ? Da. Ego quid narres nescio. 

Si. Hie inparatum me si in veris nuptiis 
Adortus esset, quos mihi ludos redderet ? 475 

Nunc hujus periclo fit, ego in portu navigo. 

Lesbia. Simo. Davus. 

Le. Adhuc, Archilis, quae adsolent quaeque oportet 
Signa esse ad salutem, omnia huic esse video. 
Quod jussi ei dari bibere et quantum inperavi, 
Date: mox ego hue revortor. 480 

Per ecastor scitus puer est natus Pamphilo. 
Deos quaeso ut sit superstes, quandoquidem ipse est ingenio 

bono, 
Cumque huic veritus est optumae adolescent! facere injuriam. 

Si. Vel hoc quis non credat, qui te norit, abs te esse ortum ? 
Da. Quidnam id est ? 484 

. Si. Non inperabat coram, quid facto esset opus puerperae : 
Sed postquam egressa est, illis quae sunt intus clamat de via. 
O Dave, itan' contemner abs te ? aut itane tandem idoneus 
Tibi videor esse, quem tam aperte fallere incipias dolis ? 
Saltem accurate, ut metui videar certe, si resciverim. 

Da. Certe hercle nunc hie se ipsus fallit, hand ego. Si. 
Edixi tibi, 490 

Intenninatus sum, ne faceres : num veritus es ? quid retulit ? 
Credon' tibi hoc nunc, peperisse hanc e Pamphilo ? 

Da. Teneo quid erret, et quid agam habeo. Si. Quid taces? 

Da. Quid credas? quasi non tibi renuntiata siut haec sic fore. 
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Si. Mihin' quisquam? Da. Eho an tute intellexti hoc 
adsimulari ? Si. Inrideor. 495 

Da. Renuntiatum est : nam qui tibi istaec incidit suspicio ? 
Si. Qui? quia te noram. Da. Quasi tu dicasy factum id 

consilio meo. 
Si. Certe enim scio. Da. Non satis me perndsti etiam, 

qualis sim, Simo. 
Si. Egon' te ? Da. Sed siquid tibi narrare occepi, continue 
dari 
Tibi verba censes false : itaque hercle nil jam muttire audeo. 
Si. Hoc ego scio unum, neminem peperisse hie. Da. 
Intellexti. 501 

Sed nilo secius mox puerum hue deferent ante ostium. 
Id ego jam nunc tibi, here, renuntio futurum, ut sis sciens, 
Ne tu hoc posterius dicas Davi factum consilio aut dolis: 
Prorsus a me opinionem hanc tuam esse ego amotam volo. 505 
Si. Unde id scis? Da. Audivi et credo: multa concurrunt 
simul ; 
Hoc nisi fit, puerum ut tu videas, nihil moventur nuptiae. 

Si. Quid ais ? cum intellexeras 
Id consilium capere, cur non dixti extemplo Pamphilo ? 

Da. Quis igitur eum ab ilia abstraxit nisi ego ? nam omnes 
nos quidem 510 

Scimus, hanc quam misere amarit. Nunc sibi uxorem expetit. 
Postremo id mihi da negoti: tu tamen idem has nuptias 
Perge facere ita ut facis : et id spero adjuturos deos. 

Si. Immo abi intro: ibi me opperire et quod parato opus 
est para. 
Non inpulit me, haec nunc omnino ut crederem. 515 

Atqui hand scio an quae dixit sint vera omnia, 
Sed parvi pendo : illud mihi multo maxumum est. 
Quod mihi pollicitus est ipsus gnatus. Nunc Chremem 
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Conveniam : orabo gnato uxorem : id si inpetro, 

Quid alias malim quam hodie has fieri nuptias? 520 

Nam gnatus quod pollicitus est, haud dubium est mibi, 

Si nolit, quin eum merito possim cogere. 

Atque adeo in ipso tempore eccum ipsum obviam. 

SiMO. Chremes. 

Si. Jubeo Chremetem. Ch. O te ipsum quaerebam. Si. 
Et ego te. Ch. Optato advenis. 
Aliquot me adierunt, ex te auditum qui aibaut, bodie nubere 
Meam filiam tuo gnato : id vise tun' an illi insaniant. 526 

Si. Ausculta paucis : et quid te ego velim et tu quod quaeris 
scies. 

Ch. Ausculto: loquere quid velis. 

Si. Per te deos et nostram amicitiam, Chreme, 
Quae incepta a parvis cum aetate adcrevit simul, / 530 

Perque unicam tuam gnatam et gnat^im meum, -^^y 
Cujus tibi potestas summa servandi ^atur, 
Ut me adjuves in bac re, atque ita uti nuptiae 
Fuerant futurae, fiant. Ch. Ah, ne me obsecra : 
Quasi hoc te orando a me inpetrare oporteat. 535 

Alium esse censes nunc me atque olim cum dabam ? 
Si in rem est utrique ut fiant, arcessi jube. 
Sed si ex ea re plus mali est quam commodi 
Utrique, id oro te in commune ut consulas, 
Quasi ilia tua sit, Pampbilique ego sim pater. 540 

Si. Lnmo ita volo itaque postulo ut fiat, Chreme: 
Neque postulem abs te, ni ipsa res moneat. Ch. Quid est ? 

Si. Irae sunt inter Glycerium et gnatum. Ch. Audio. 

Si. Ita magnae, ut sperem posse avelli. Ch. Fabulae. 

Si. Profecto sic est. Ch. Sic hercle ut dicam tibi : 545 

Amantium irae amoris integratio est. 
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Si. Hem, id te oro ut ante eamus. Dum tempus datur, 
Dumque ejus lubido occlusa est contumeliis, 
Prius quam harum scelera et lacrumae confictae dolis 
Reducunt animum aegrotuiu ad misericordiam, 550 

Uxorem demus. Spero consuetudine / .. 

Conjugio liberal! devinctum, Chi'emej^ -^y 

Dein facile ex ill is sese emersurum mails. / 

Ch. Tibi ita hoc videtur : at ego non posse arbitror 
Neque ilium banc perpetuo habere neque me perpeti. 555 

Si. Qui scis ergo istuc, nisi periclum feceris ? 

Ch. At istuc periclum in filia fieri grave est. 

Si. Nempe incommoditas denique hue omnis redit, 
Si eveniat, quod di prohibeant, discessio. 

At si corrigitur, quot commoditates vide : 560 

Principio amico filium restitueris, 
Tibi generum firmum et filiae invenies virum. 

Ch. Quid istic ? si ita istuc animum induxti esse utile, 
Nolo tibi uUum commodum in me claudier. . ^i/ 

Si. Merito te semper maxumi feci, Chreme^ -^/ 565 

Ch. Sed quid ais ? Si. Quid ? Ch. Qui'^scis eos niinc dis- 
cordare inter se ? 

Si. Ipsus mihi Davus, qui intumus est eorum consiliis, dixit : 
Et is mihi suadet nuptias quantum queam ut maturem. 
Num censes faceret, filium nisi scire t eadem haec veUe ? 
Tute adeo jam ejus verba audies. Heus, evocate hue Davum. 
Atque eccum : video ipsum foras exu'e. 571 

Davus. Simo. Chremes. 

Da. Ad te ibam. Si. Quidnam est ? 
Da. Cur uxor non arcessitur ? Jam advesperascit. Si. 
Audin' tu ilium ? 
Ego dudum non nil veritus sum, Dave, abs te, ne faceres idem, 
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Quod volgus servomm solet, dolis ut me deluderes, 
Propterea quod amat filius. Da. Egon' istuc facerem ? Si. 
Credidi : 575 

Idque adeo metuens vos celavi, quod nunc dicam. Da. Quid ? 

Si. Scies : 
Nam propemodum habeo jam fidem. Da. Tandem cognoeti qui 
siem ? 
Si. Non fuerant nuptiae futurae. Da. Quid ? non ? Si. Sed 
oa gratia 
Simulavi, vos ut pertentarem. Da. Quid ais ? Si. Sic res est. 

Da. Vide : 
Numquam istuc quivi ego intelligere. Vab consilium callidum. 
Si. Hoc audi : ut hinc te inti*o ire jussi, opportune hie fit 
mi obviam. Da. Hem, 581 

Numnam perimus ? Si. Narro huic, quae tu dudum narrasti 
mihi. 
Da. Quidnam audio ? Si. Gnatam ut det oro, vixque id 
exoro. Da. Occidi. Si. Hem, 
Quid dixisti ? Da. Optume inquam factum. Si. Nunc per 
hunc nulla est mora. 
Ch. Domum mode ibo, ut adparetur dicam, atque hue re- 
nuntio. 585 

Si. Nunc te oro, Dave, quoniam solus mi effecisti has nuptias. 
Da. Ego vero solus. Si. Gnatum mihi corrigere porro 

enitere. 
Da. Faciam hercle sedulo. Si. Potes nunc, dum animus 

inritatus est. 
Da. Quiescas. Si. Age igitur, ubi nunc est ipsus? Da. 
Mirum ni domi est. 

■ 

Si. Ibo ad eum atque eadem haec, tibi quae dixi, dicam 
itidem illi. Da. NuUus sum, 590 

Quid causae est, quin hinc in pistrinum recta proficiscar via ?' 
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Nil est preci loci relictum : jam perturbavi omnia : 

Herum fefelli : in nuptias conjeci herilem filium ; 

Feci hodie ut fierent, insperante hoc atque invito Pamphilo. 

Hem astutias : quod si quiessem, nil evenisset mall. 595 

Sed eccum video ipsum : occidi. 

Utinam mihi esset aliquid hie, quo nunc me praecipitem darem. 

Pamphilus. Davus. 

Pa. Ubi illic est ? scelus, qui me hodie . . Da. Peril. 
Pa. Atque hoc confiteor jure 
Mi obtigisse, quandoquidem tam iners, tam nulli consili sum : 
Servon' fortunas meas me commlsisse futili ! 600 

Ego pretium ob stultitiam fero : sed inultum numquam id 
auferet. 
Da. Posthac incolumem sat scio fore me, si devito hoc malum. 
Pa. Nam quid ego nunc dicam patri ? negabon' velle me, 
modo 
Qui sum pollicitus ducere ? qua fiducia id facere audeam ? 
Nee quid me nunc faci^gn scio. Da. Nee me quidem, atque id 
ago sedulo. 605 

Dicam aliquid me inventurum, ut huic malo aliquam producam 
moram. 
Pa. Oh. Da- Visus sum. Pa. Ehodum bone vir, quid 
ais ? viden' me consiliis tuis 
Miserum inpeditum esse ? Da. At jam expediam. Pa. Ex- 
pedies ? Da. Certe, Pamphile. 
Pa. Nempe ut modo. Da. Lnmo melius spero. Pa. Oh, 
tibi ego ut credam, furcifer ? 609 

Tu rem inpeditam et perditam restituas ? hem quo fretus sim. 
Qui me hodie ex tranquillissuma re conjecisti in nuptias. 
An non dixi esse hoc futurum ? Da. Dixti. Pa. Quid me- 
ritu's ? Da. Crucem. 
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Sed sine paululum ad me redeam : jam aliquid dispiciam. Pa. 

Hei mihi, 
Quum non habeo spatiiim, ut de te Rumam suppliciam, ut volo: 
Namque hoc tempus praecavere mihi me, haud te ulcisci sinit. 



Actus IV. 

Charinus. Pamphilus. Davus. 

Ch. Hocine credibile aut memorabile, 6i6 

Tanta vecordia innata cuiquam ut siet, 
Ut malis gaudeant atque ex incommodis 
Alteriiis sua ut comparent commoda ? ah 

Idne est verum ? immo id huminum est genus pessumum, 620 
Denegandi modo quis pudor paulum adest: 
Post ubi tempus est promissa jam perfici, 
Tum coacti necessario se aperiunt : 
Et timent, et tamen res cogit denegare 

Ibi tum eorum inpudentissuma oratio est 625 

* Quis tu es ? quis mihi es ? cur meam tibi ? 
Heus, proxumus sum egomet mihi.' 
At tamen * ubi fides ?' si roges, nil pudet hie, 
Ubi opus est: illic ubi nil opus est, ibi verentur. 
Sed quid agam ? adeamne ad eum et cum eo injuriam banc 
expostulem ? 630 

Ingeram mala multa ? atqui aliquis dicat * nil promoveris :' 
Multum : molestus certe ei fuero atque animo morem gessero. 

Pa. Charine, et me et te inprudens, nisi quid di respiciunt, 
perdidi. 
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Ch. Itane * inprudens ? ' tandem inventa est causa. Solvisti 

fidem. 
Pa. Quid * tandem?' Ch. Etiam nunc me ducere istis 
dictis postulas ? 635 

Pa. Quid istuc est? Ch. Postquam me amare dixi, com- 
placita est tibi. 
Heu me miserum, qui tuum animum ex animo spectavi meo. 
Pa. Falsus es. Ch. Non satis tibi esse hoc solidum est 
visum gaudium, 
Nisi me lactasses amantem et falsa spe produceres. 
Habeas. Pa. Habeam ? ah nescis quantis in malis vorser miser, 
Quantasque hie consiliis mibi conflavit sollicitudines 641 

Mens carnufex. Ch. Quid istuc tam mirum est, de te si 
exemplum capit? 
Pa. Haud istuc dicas, si cognoris vel me vel amorem meum. 
Ch. Scio : cum patre altercasti dudum, et is nunc propterea 
tibi 
Succenset, nee te quivit hodie cogere illam ut duceres. 645 

Pa. Immo etiam, cum tu minus scis aerumnas meas, 
Haec nuptiae non adparabantur mihi : 
Nee postulabat nunc quisqiiam uxorem dare. 

Ch. Scio : tu coactus tua voluntate es. Pa. Mane : 
Nondum scis. Ch. Scio equidem illam ductunim esse te. 650 

Pa. Curmeenicas? hoc audi. Numquam destitit 
Instare, ut dicerem me ducturum patri : 
Suadere, brare usque adeo donee perpulit. 
Ch. Quis homo istuc ? Pa. Davus. Ch. Davus ? Pa. 
Interturbat. /Quamobrem ? Pa. Nescio, nisi mihi 
Deos satis fuisse iratos, qui ei auscultaverim. 655 

Ch. Factum hoc est, Dave? Da. Factum. Ch. Hem, 
quid ais, scelus ? 
At tibi di dignum factis exitium duint. 
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Eho, die mihi, si omnes hunc conjectam in nuptias 
Inimici vellent, quod nisi consilium hoc darent ? 

Da. Deceptus sum, at non defatigatus. Ch. Scio. 660 

Da. Hac non successit, alia adgrediemur via : 
Nisi si id putas, quia primo processit parum, 
Non posse jam ad salutem convorti hoc malum. 

Pa. Immo etiam : nam satis credo, si advigilaveris, 
Ex unis geminas mihi conficies nuptias. 665 

Da. Ego, Pamphile, hoc tibi pro servitio debeo, 
Conari mariibus pedibus noctesque et dies. 
Capitis periclum adire, dum prosim tibi : 
Tuum est, siquid praeter spem evenit, mi ignoscere. 
Parum succedit quod ago : at facio sedulo. 670 

Vel melius tute reperi, me missum face. 

Pa. Cupio : restitue quem a me accepisti locum. 

Da. Faciam. Pa. At jam hoc opus est. Da. St, mane: 
crepuit hinc a Glycerio ostium. 

Pa. Nil ad te. Da. Quaere. Pa. Hem, nuncin' demum ? 
Da. At jam hoc tibi inventum dabo. 

Mysis. Pamphilus. Charinus. Davus. 

My. Jam ubi ubi erit, inventum tibi curabo et mecum 
adductum 675 

Tuum Pamphilum : mode tu, anime mi, noli te macerare. 
Pa. Mysis. My. Quis est? ehem Pamphile, optume mihi 

te offers. Pa. Quid id est ? 
My. Orare jussit, si se ames, hera, jam ut ad sese venias : 
Videre ait te cupere. Pa. Vah, peril : hoe malum integrascit. 
Sicin' me atquc illam opera tua nunc miseros solicitari ! 680 
Nam idcirco arcessor, nuptias quod mi adparari sensit. 

Ch. Quibus quidem quam facile potuerat quiesci, si hie 
quiesset ! 
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Da. Age, si hie noa insauit satis sua sponte, instiga. 
My. Atque oBdepol. 
£a res est: proptereaque nunc misera in maerore est. Pa. 

Mysis, 
Per omnes tibi adjuro deos, numqu£wn earn me deserturum, 685 
Non, si capiundos mihi sciam esse inimicos omnes homines. 
Hanc mi expetivi, eontigit : conveniunt mores : valeant 
Qui inter nos discidium volunt: hanc nisi mors mi adimetnemo. 
My. Resipisco. Pa. Non Apollinis magis verum atque hoc 
responsum est. 
Si poterit fieri, ut ne pater per me stetisse credat, 690 

Quo minus haec fierent nuptiae, volo. Sed si id non poterit, 
Id faciam, in proclivi quod est, per me stetisse ut credat. 
Quis videor ? Ch. Miser, aeque atque ego. Da. Consilium 

quaere. Pa. Fortis es, 
Scin', quid conere ? Da. Hoc ego tibi profecto effectum 
reddam. 
Pa. Jam hoc opus est. Da. Quin jam habeo. Ch. Quid 
est ? Da. Huic, non tibi habeo, ne erres. 695 

Ch. Sat habeo. Pa. Quid facies ? cede. Da. Dies hie mi 
ut satis sit vereor 
Ad agendum : ne vacuum esse me nunc ad narrandum credas : 
Proinde hinc vos amolimini : nam mi inpedimento estis. 

Pa. Ego hanc visam. Da. Quid tu? quo hinc te agis? 
Ch. Verum vis dicam ? Da. Immo etiam 
Narrationis ineipit mi initium. Ch. Quid me fiet ? 700 

Da. Eho tu inpudens, non satis habes, quod tibi dieeulam 
addo, 
Quantum huic promoveo nuptias ? Ch. Dave, at tamen. Da. 
Quid ergo ? 
Ch. Ut ducam. Da. Ridiculum. Ch. Hue face ad me ut 
venias^ siquid poteris.. 

€ 
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Da. Quid veniam ? nil habeo. Ch. At tamen si quid. Da. 

Age, veniam. Ch. Siquid, 704 

Domi ero. Da. Tu, My sis, dum exeo, parumper opperire hie. 

My. Quapropter ? Da. Ita facto opus est. My. At matura. 

Da. Jam inquam hie adero. 

Mysis. Davus. 

My. Nilne esse proprium euiquam ! di vostram fidem : 
Summum bonum esse herae putavi hunc Pamphilum, 
Amieum, amatorem, virum in quovis loco 
Paratum: verum ex eo nunc misera quem capit 710 

Laborem ! facile hie plus mali est quam illie boni. 
Sed Davus exit. Mi homo, quid istue obsecro est ? 
Quo poi-tas puerum ? Da. Mysis, nunc opus est tua 
icni^/Mihi ad hanc rem exprompta m a litia atque astutia. 

My. Quid nam incepturus es ? Da. Accipe a me hunc ocius 
Atque ante nostram januam adpone. My. Obsecro, 716 

Humine ? Da. Ex ara hine sume verbenas tibi 
Atque eas substeme. My. Quamobrem id tute non facis ? 

Da. Quia, si forte opus sit ad herum j urate mihi 
^y Non adposisse, ut liquido possim. My. Intelligo: 720 

Nova nunc religio unde istaec ineessit ? cede. 

Da. Move ocius te, ut quid agam porro intelligas. 
Pro Juppiter. My. Quid est ? Da. Sponsae pater intervenit. 
Repudlo quod consilium primum intenderam. 

My. Nescio quid narres. Da. Ego quoque hine ab dextera 
Venire me adsimulabo: tu ut subservias 726 

Orationi, utcunque opus sit, verbis vide. 

My. Ego quid agas nil intelligo : sed siquid est. 
Quod mea opera opus sit vobis, ut tu plus vides, 
Manebo, nequod vostrum remorer commodum. 730 
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Chremes. Mysis. Davus. 



Ch. Revortor, postquam quae opus fuere ad nuptias 
Gnatae paravi, ut jubeam arcessi. Sed quid hoc ? 
Puer hercle est. Mulier, tune adposisti hunc? My. Ubi illic est? ic I 

Ch. Non mihi respondes ? My, Nusquam est. Vae miserae ' 
mihi, 
Reliquit me homo atque abiit. Da. Di yostram fidem, 735 
Quid turba est apud forum ? quid illi hominum litigant ? 
Turn annona cara est. Quid dicam aliud, nescio. 

My.- Cur tu obsecro hie me solam ? Da. Hem, quae haec 
est fabula ? 
Eho Mysis, puer hie unde est ? quisve hue attulit ? 

My, Satin' «anus es, qui me id rogites ? Da. Quem igitur 
rogem, 740 

Qui hie neminem alium videam ? Ch. Miror, unde sit. 

Da. Dictura es quod rogo ? My. Au. Da. Concede ad 
dexteram. 

My. Deliras : non tute ipse ? Da. Verbum si mihi 
Unum praeter quam quod te rogo, faxis cave. 

My. Male dicis Da. unde est ? die. My. A nobis. Da. 
Hahahae : 745 

Mirum vero, inpudenter mulier si facit 
Peregrina ? Ch. Ab Andria est haec, quantum intelligo. 

Da. Adeon' videmur vobis esse idonei. 
In quibus sic inludatis ? Ch. Veni in tempore. 

Da. Propera adeo puerum toUere hinc ab janua: 750 

Mane : cave quuquam ex istoc excessis loco. 

My. Di te eradicent : ita me miseram territas. 

Da. Tibi ego dice annon ? My. Quid vis ? Da. At etiam rogas ? 
Cede, cujum puerum hie adposuisti? die mihi. 

My. Tu nescis ? Da. Mitte id quod scio : die quod rogo. 

c 2 
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My. Vostri. Da. Cujusnostri? My. PampbilL Ch. Hem. 
Da. Quid? Pamphili? 756 

My. Eho, an non est? Ch. Recte ego semper fugi has 
nuptias. 

Da. O facinus animadvortendum. My. Quid clamitas ? 

Da. Quemne ego heri vidi ad vos adferri vesperi ? 

My. O hominem audacem. Da. Verum : vidi Cantharam 
Suffarcinatam. My. Dis pol habeo gratiam, 761 

Cum in pari undo aliquot adfuerunt liberae. 

Da. Nae ilia ilium baud novit, cujus causa baec incipit : 
* Chromes si adpositum puerum ante aedes viderit, 
Suam gnatam non dabit :' tan to bercle magis dabit. 765 

Ch. Non bercle faciet. Da. Nunc adeo, ut tu sis scions, 
Nisi puerum tollis, jam ego bunc in mediam viam 
Provolvam, teque ibidem pervolvam in luto. 

My. Tu pol bomo non es sobrius. Da. Fallacia 
Alia aliam trudit. Jam susurrari audio, 770 

Civem Atticam esse banc. Ch. Hem. Da. *Coactus legibus 
Earn uxorem ducet.' My. Obsecro, an non civis est ? 

Ch. Jocularium in malum insciens paene incidi. 

Da. Quis bic loquitur ? o Cbremes, per tempus advenis : 
Ausculta. Ch. Audivi jam omnia. Da. Anne baec tu omnia ? 

Ch. Audivi, inquam, a principio. Da. Audistin', obsecro ? bem 
Scolera, banc jam oportet in cruciatum bine abripi. 777 

Hie est ille : non te credas Davum ludere. 

My. Me miseram : nil pol falsi dixi, mi senex. 

Ch. Novi omnem rem. Est Simo intus ? Da. Est. My. Ne 
me attigas, 780 

Sceleste. Si pol Gljcerio non omnia baec . . 

Da. Ebo inepta, nescis quid sit actum ? My. Qui sciam? 

Da. Hie socer est. Alio pacto baud poterat fieri, 
Ut sciret baec quae voluimus. My. Praediceres. 
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Da. Paulum interesse censes, ex animo omnia, 785 

Ut fert natura, facias an de industria ? 



Crito. Mysi^. Davus. sj 

Cr. In hac habitasse platea dictum est Chrysidem, 
Quae sese inhoneste optavit parere hie divitias 
Potius quam in patria honeste pauper viveret : 
Ejus morte ea ad me lege redierunt bona. 790 

Sed quos percenter video. Salvete. My. Obsecro, 
Quem video ? estne hie Crito sobrinus Chrysidis ? 
Is est. Cr. O Mysis, salve. My. Salvus sis, Crito. 

Cr. Itan' Chrysis? hem. My. Nos quidem pol miseras 
perdidit. 

Cr. Quid vos ? Quo pacto hie ? Satine recte ? My. 
Nosne? sic 795 

Ut quimus, aiunt, quando ut volumus non licet, 

Cr. Quid Glycerium? jam hie sues parentea repperit? 

My. Utinam. Cr. An nondum etiam ? haud auspicate hue 
me attuli : 
Nam pol, si id scissem, numquam hue tetulissem pedem : 
Semper enim dicta est esse haec atque habita est soror : 800 
Quae illius fuerunt, possidet : nunc me hospitem 
Lites sequi, quam id mihi sit facile atque utile, 
Aliorum exempla commonent: simul arbitror, 
Jam aliquem esse amicum et defensorem ei : nam fere 
Grandiuscula jam profecta est illinc. Clamitent 805 

Me sycophantam, hereditatem persequi 
Mendicum : tum ipsam despoliare non lubet. 

My. O optume hospes, pol Crito antiquum obtines. 

Cr. Due me ad eam, quando Jiuc veni, ut videam. My. 
Maxume. 810 

Da. Sequar hos : me nolo in tempore hoc videat senex. 
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Actus V. 

Cheemes. Simo. 

Ch. Satis jam satis, Simo, spectata erga te amicitia est mea : 
Satis pericli incopi adire : orandi jam finem face. 
Dum stadeo obsequi tibi, paene inlusi vitam filiae. 

Si. Immo enim nunc cum maxume abs te postulo atque oro, 
Cbreme, 
Ut beneficium verbis initum dudum nunc re comprobes. 815 
Ch. Vide quam iniquus sis prae studio : dum id efficias quod 
cupis, 
Neque modum ^enignitatis neque quid me ores cogitas: 
Nam si cogites, remittas jam me onerare injuriis. 

Si. Quibus? Ch. At rogitas? perpulisti me, ut homini 
adolescentulo 
In alio occupato amore, abborrenti ab re uxoria, 820 

Filiam ut darem in seditionem atque in incertas nuptias, 
Ejus labore atque ejus dolore gnato ut medicarer tuo: 
Inpetrasti : incepi, dum res tetulit. Nunc non fert : feras. 
Illam bine civem esse aiunt : puer est natus : nos missos face. 
St. Per ego te deos oro, ut ne illis animum inducas credere, 
Quibus id maxume utile est, ilium esse quam deterrumum. 826 
Nuptiarum gratia haec sunt facta atque incepta omnia. 
Ubi ea causa, quamobrem haec faciunt, erit adempta his, 
desinent. 
Ch. EiTas : cum Davo egomet vidi jurgantem ancillam. Si. 
Scio. 
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Ch, Vero voltu, cum ibi me adesse neuter tum praesenserat. 
Si. Credo, et id facturas Davus dudum praedixit mihi : S^ i 
Et nescio qui tibi sum oblitus hodie, ac volui, dicere. 

Davus. Chremes. Simo. Dromo. 

Da. Animo nunc jam otioso esse i^pero. Ch. En Davum m 

tibi. 
Si. Unde egreditur ? Da. meo praesidio atque hospitis. Si. 

Quid illud mali est ? 
Da. Ego commodiorem hominem adventum tempus non vidi. V 
Si. Scelus, 835 

Quemnam hie laudat? Da. Omnis res est jam in vado. Si. 
Cesso adloqui ? 
Da. Herus est : quid agam ? Si. O salve, bone vir. Da. 
Ehem Simo, o noster Chrome, 
Omnia adparata jam sunt intus. Si. Curasti probe. 

Da. Ubi voles, arcesse. Si. Bene sane : id enimvero hinc 

nunc abest. 

Etiam tu hoc respondes, quid istic tibi negoti est ? Da. Mihin' ? 

Si. Ita. 840 

Da. Mihin' ? Si. Tibi ergo. Da. Modo ego introivi. Si. 

Quasi ego quam dudum rogem. 
Da. Cum tuo gnato una. Si. Anne est intus Pamphilus ? 
crucior miser. 
Eho, non tu dixti esse inter eos inimicitias, camufex ? 

Da. Sunt. Si. Cur igitur hie est ? Ch. Quid ilium censes ? 

cum ilia litigat. 
Da. Immo vero indignum, Chreme, jam facinus faxo ex me 

audijjs. 845 a/ 

Nescio qui senex modo venit : ellum, confidens, catus : 
Cum faciem videas, videtur esse quantivis preti : 
Tristis severitas inest in voltu atque in verbis fides. 
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Si. Quidnam adportas ? Da. Nil equidem, nisi quod ilium 

audivi dicere. 

Si. Quid ait tandem ? Da. Glycerium se scire civem esse 

Atticam. Si. Hem, 850 

Dromo, Dromo. Da. Quid est ? Si. Dromo. Da. Audi. Si. 

Verbum si addideris . . Dromo. 

Da. Audi obsecro. Dr. Quid vis? Si. Sublimem intro 

hnnc rape, quantum potes. 
Dr. Quem ? Si. Davum. Da. Quamobrem ? Si. Quia 

lubet. Eape inquam. Da. Quid feci ? Si. Rape. 

Da. Si quicquam invenies me mentitum, occidito. Si. Nil 

audio : 

Ego jam te commotum reddam. Da. Tamen etsi hoc verum 

est? Si. Tamen. 855 

Cura adservandum vinctum, atque audin' ? quadrupedem con- 

stringito. 
Age nunc jam : ego pol hodie, si vivo, tibi 
Ostendam, herum quid sit pericli fallere, 

Et illi patrem. Ch. Ah ne saevi tanto opere. Si. O Chreme, 
Pietatem gnati ! nonne te miseret mei ? 860 

Tantum laborem capere ob talem filium ? 
Age Pamphile, exi Pamphile : ecquid te pudet ? 

Pamphilus. Simo. Chremes. 

Pa. Quis me volt? peril, pater est. Si. Quid ais, om- 
nium . . ? Ch. Ah, 
Rem potius ipsam die, ac mitte male loqui. 

Si. Quasi quicquam in hunc jam gravius dici possiet. 865 
Ain' tandem, civis Glycerium est ? Pa. Ita praedicant. 

Si. * Ita praedicant ?' o ingentem confidentiam ! 
Num cogitat quid dicat ? num facti piget ? 
Vide num ejus color pudoris signum usquam indicat. 
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Adeo inpotenti esse animo, ut praeter civhirn 870 

Morem atque legem et sui voluntatem patris 
Tamen hanc habere studeat cum summo probro ! 

Pa. Me miserum ! Si. Hem, modone id demum sensti, 
Pamphile ? 
Olim istuc, olim, cum ita animum induxti tuum, 
Quod cuperes aliquo pacto efficiundum tibi j ^ I 875 

Eodem die istuc verbum vere in te accidit. 
Sed quid ego ? cur me excrucio ? cur me macero ? 
Cur meam senectutem hujus sollicito amentia ? 
An ut pro hujus peccatis ego supplicium sufferam ? 
Immo habeat, valeat, vivat cum ilia. Pa. Mi pater. 880 

Si. Quid * mi pater ? ' quasi tu hujus indigeas patris. 
Domus, uxor, liberi invent! invito patre. 
Adducti qui illam civeAi hinc dicant : viceris. 

Pa. Pater, licetne pauca ? Si. Quid dices mihi ? 

Ch. Tamen, Simo, audi. Si. Ego audiam ? quid audiam, 
Chreme? Ch. At tandem dicat. Si. Age, dicat; sine. 886 

Pa. Ego me amare hanc fateor: si id peccare est, fateor 
id quoque. 
Tibi, pater, me dedo. Quidvis oneris inpone, inpera. 
yis me uxorem ducere ? hanc vis mittere ? ut potero, feram. 
Hoc modo te obsecro, ut ne credas a me adlegatum hunc 
senem : 890 

Sine me expurgem atque ilium hue coram adducam. Si. Addu- 
cas ? Pa. Sine, pater. 

Ch. Aequum postulat : da veniam. Pa. Sine te hoc exorem. 
Si. Sine. 
Quidvis cupio, dum ne ab hoc me fall^ comperiar, Chreme. 'l I 

Ch. Pro peccato magno paulum supplici satis est patri. 



42 ANDRIA. 

Crito. Chremes. Simo. Pamphilus. 

Cr. Mitte orare. Una hanim quaevis causa me ut faciam 
monet, 895 

Vel tu vel quod verum est vel quod ipsi cupio Glycerio. 

Ch. Andrium ego Critonem video ? certe is est. Cr. Salvus 

sis, Chreme. 
Ch. Quid tu Athenas insolens ? Cr. Evenit Sed hicine est 

Simo ? 
Ch. Hie. Cr. Simo, men' quaeris ? Si. Eho tu, Glycerium 

hinc civem esse ais ? 
Cr. Tu negas ? Si. Itane hue paratus advenis ? Cr. Qua de 
re ? Si. Kogas ? 900 

Tune inpune haec facias ? tune hie homines adolescentulos 
Inperitos rerum, eductos libere, in fraudem inlicis ^ 
Sollicitando et pollicitando eorum animos laetas ? Cr. Sa- 
nusn' es ? 
Si. Et clandestinos amores nuptiis conglutinas ? 
Pa. Peril, metuo ut substet hospes. Ch. Si, Simo, hunc 
noris satis, 905 

Non ita arbitrere : bonus est hie vir* Si. Hie vir sit bonus ? 
Itane attemperate evenit, hodie in ipsis nuptiis 
Ut veniret, aotehac numquam? est vero huic credendum, 
9/ Chreme^ 

/ Pa. Ni metuam patrem, habeo pro ilia re ilium quod moneam 

probe. 

Si. Sycophanta. Cr. Hem. Ch. Sic, Crito, est hie : mitte. 

Cr. Videat qui siet. 910 

Si mihi pergit quae volt dicere, ea quae non volt audiet. 

Ego istaec moveo aut euro ? non tu tuum malum aequo animo 

feres ? 
Nam ego quae dico vera an falsa audierim, jam sciri potest. 
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Atticus quidam olim navi fracta ad Andnim ejectus est 
Et istaec una parva virgo. Turn ille egens forte adplicat 915 
Pj-imum ad Chrysidis patrem se. Si. Fabulam inceptat. Ch. 
Sine. 
Cr. Itane vero obturbat ? Ch. Perge tu. Cr. Is mihi cog- 
natus fuit, 
Qui eum recepit. Ihi ego audivi ex illo sese esse Atticum. 
Is ibi mortuus est. Ch. Ejus nomen ? Cr. Nomen tarn cito 

tibi? Pa. Hem, 
Perii. Cr. Verum hercle opinor fuisse Phaniam: hoc certo 
scio, 920 

Rhamnusium se aiebat esse. Ch. O Juppiter. Cr. Eadem 

haec, Chreme, 
Multi alii in Andro audivere. Ch. Utinam id sit, quod spero. 

Eho, die mihi. 
Quid eam tum ? suamne esse aibat ? Cr. Non. Ch. Cujam. 
igitur ? Cr. Fratris filiam. 
Ch. Certe mea est. Cr. Quid ais ? Si. Quid tu ais ? Pa. 

Arrige aures, Pamphile. 

Si. Qui credis ? Ch. Phania illic filter mens fuit. Si. Noram 

et scio. 925 

Ch. Is bellum hinc fugiens meque in Asiam persequens pro- 

ficiscitur : 

Tum illam relinquere hie est veritus. Post ilia nunc primum 

audio 
Quid illo sit factum. Pa. Vix sum apud me : ita animus com- 

motus est metu, 
Spe, gaudio, mirando hoc tanto tam repentino bono. 

Si. Ne istam multimodis tuam inveniri gaudeo. Pa. Credo, 
pater. 930 

Ch. At mi unus scrupulus etiam restat, qui me male habet. 
Pa. Dignus es 
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Cum tua religione, odium . • nodum in scirpo quaeris. Cb. 

Quid istuc est ? 
Ch. Nomen non convenit. Cr. Fuit hercle huic aliud parvae. 

Ch. Quod, Crito? 
Numquid meministi ? Cr. Id quaero. Pa. Egon' hujus memo- 

riam patiar meae 934 

Voluptati obstare, quum ego possim in hac re medicari mihi ? 
Non patiar. Heus, Chreme, quod quaeris, Pasibula est. Ch. 

Ipsa est. Cr. Ea est. 
Pa. Ex ipsa milies audivi. Si. Omnes nos gaudere hoc, 

Chreme, 
Te credo credere. Ch. Ita me di ament, credo. Pa. Quid 

restat, pater? 
Si. Jam dudum res redduxit me ipsa in gratiam. Pa. O 

lepidum patrem ! 
De uxore, ita ut possedi, nil mutat Chromes ? Ch. Causa 

optuma est : 940 

Nisi quid pater ait aliud. Pa. Nempe id? Si. Scilicet. 

Ch. Dos, Pamphile, est 
Decem talenta. Pa. Accipio. Ch. Propero ad filiam. > Eho 

mecum, Crito : 
Nam illam me credo hand nosse. Si. Cur non illam hue 

transferri jubes ? 
Pa. Kecte admones : Davo ego istuc dedam jam negoti. Si. 

Non potest. 
Pa. Qui? Si. Quia habet aliud magis ex sese et majus. 

Pa. Quidnam ? Si. Vinctus est. 945 

Pa. Pater, non recte vinctus est. Si. Hand ita jussi. Pa. 

Jube solvi obsecro. 
Si. Age fiat. Pa. At matura. Si. Eo intro. Pa. faus- 

tum et felicem diem ! 
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Charinus. Pamphilus. 

Ch. Proviso quid agat Pamphilus : atque eccum. Pa. Ali- 

quis me forsitan 
Putet non putare hoc verum : at mihi jxxmc sic esse hoc verum 

lubet. 
Ego deorum vitam eapropter sempitemam esse arbitror, 950 
Quod voluptates eorum propriae sunt : nam mi inmortalitas 
Parta est, si nulla aegritudo huic gaudio intercesserit. 
Sed quem ^o mihi potissumum optem, cui nunc haec narrem, 

dari? 
Ch. Quid illud gaudi est ? Pa. Davum video. Nemo est, 

quem malim omnium : 
Nam hunc scio mea solide solum gavisurum gaudia. 955 

Davus. Pamphilus. Charinus. 

Da. Pamphilus ubinam hie est ? Pa. Dave. Da. Quis homo 

est? Pa. Ego sum. Da. O Pamphile. 
Pa. Nescis quid mi obtigerit. Da. Certe : sed quid mi obti- 

gerit scio. 
Pa. Et quidem ego. Da. More hominum evenit, ut quod 

sum nanctus mall 
Prius rescisceres tu, quam ego illud quod tibi evenit boni. 
Pa, Mea Glycerium sues parentes repperit. Da. Factum 

bene. Ch. Hem. 960 

Pa, Pater amicus summus nobis. Da. Quis ? Pa. Chromes. 

Da. Narras probe. 
Pa. Nee mora ulla est, quin jam uxorem ducam. Ch. Num 

ille somniat 
Ea quae vigilans voluit? Pa. Tum de puero, Dave . . Da. 

Ah desine. 
Solus est quem diligant di. Ch. Salvus sum, si haec vera sunt 
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Conloquar. Pa. Quis homo est ? Charine, in tempore ipso 

mi advenis. 965 

Ch. BeD£ factum. Pa. Audisti ? Ch. Omnia. Age, me in 

tuis secundis respiee. 
Tuus est nuno Chremes : faoturum quae voles scio esse omnia. 
Pa. Memini : atque adeo longum est ilium me expectare 

dum exeat. 
Sequere hac me intus ad Glycerium nunc tu. Tu, Dave, abi 

domum, 
Propera, arcesse hinc qui auferant eam. Quid .stas ? quid 

cessas? Da. Eo. 970 

Ne expectetis dum exeant hue : intus despondebitur : 
Intus transigetur, siquid est quod restet. Cantob. Plaudite, 
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NOTICE. 

This beautiful Play has never been acted by our boys, for two 
reasons. 

First, on account of its want of action ; the fencing and 
manoeuvring between Simo and Davus, master and slave, 
which is pretty much its staple, though carried out in inimitable 
Latin, scarcely coming home, in action, to the apprehension, 
or engaging the interest, of an ordinary audience, unless the 
part of Davus be played with a broad humour, which is more 
in keeping with the style of Plautus than of Terence, 

Secondly, the editor was dissatisfied with his own work, both 
with what he had altered in the text of Terence, and with what 
he had left ; as if he had interfered both too much and too 
little, neither observing sufficiently the respect due to so great 
a classic, nor the obedience demanded by that higher rule which 
Juvenal has formulated in the well-known passage — 

" Maxima debetur puero reverentia," etc. 

For these reasons he gave up the representation of it after 
the characters were cast and the rehearsing had begun. 

January 6, 1883. 



PERSONS OF THE PLAY. 

Si MO, a wealthy Athenian^ Father of Pamphilus. 

Chremes, an old friend of Simo^ father of Pasilntla and Philttniejta. 

Pamphilus, secretly married to Pasibula, othenvise called Glycerium. 

Charinus, in love with Philumena, 

Crito, an Andrian^ friend of Glycerium, 

SosiA, afreedman of Simo, 

Davus, slave to Simo. 

Byrrhia, slave to Charinus, 

Dromo, sleeve to Simo, 

Mysis, slave to Glycerium ^ wJiose real natiu is Pasibula. 

Lesbia, a nurse, 

N.B. — The translations are made on the basis of Colman's English. 



THE PLOT. 

The "Andrian," who gives the Play its name, is really an 
Athenian citizen, the daughter of the Athenian Chremes, and 
her proper name is Pasibula. The brother of Chremes, the 
child's uncle, was, at her father's wish, taking her to Asia, when 
a storm on the Egean Sea drove them to Andros, where the 
uncle died, leaving his niece to the good offices of an Andrian, 
who brought her up and educated her with his own daughter, 
Chrysis, giving her the name of Glycerium. By the time that 
the children had grown up he died. 

The girls, left to themselves, betook themselves to Athens, 
which was Pasibula's real home. Here they supported them- 
selves by manual labour; but, finding it difficult thereby to 
obtain a livelihood, Chrysis adopted what may be called a 
professional or public line, while the daughter of Chremes, her 
foster-sister, with a happier fate, engaged the affections of an 
excellent young fellow, Pamphilus, son of the well-to-do Simo, 
and actually, by a secret marriage, became his wife. Simo, 
however, had, of course, other views for his son, and, without 
saying a word to him, had already betrothed him to Philumena, 
younger daughter, as it happened, of that very Chremes, who 
was the father of Pamphilus's wife, Pasibula or Glycerium. 

All of a sudden Chrysis dies •, and aX>\« Ixja^sxA ^^ Nxsi^icv 
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was accidentally revealed to the world, and specially to Simo, 
that Pamphilus had chosen a wife for himself; and Simo's 
arrangement with Chremes came to an end. Things stand 
thus when the play opens. 

Its action consists in the various encounters of Simo, 
Pamphilus, Chremes, Charinus who is in love with Philumena, 
Byrrhia his slave, Davus Simo's slave, and Mysis slave to 
Glycerium. At length all is set right by the accidental arrival 
of an Andrian, a friend of Chremes, who is able to testify that 
the Glycerium who has been married to Pamphilus is that 
very Pasibula, daughter of Chremes, who, when a child, was 
shipwrecked on the coast of Andros, and brought up by the 
father of Chrysis. 

This sets right all difficulties \ his two daughters Chremes 
gives respectively, with the consent of all parties, to Pamphilus 
and Charinus 



ACT I. 

The Play opens on the very day which had been arranged 
by the old men for the marriage of the son of Simo with the 
younger daughter of Chremes, Pamphilus with Philumena. 
Simo will not allow that the engagement does not still hold 
good, though Chremes has withdrawn from it, and Pamphilus 
has never even heard of it Simo has been to the market to 
buy some articles for the wedding feast, and then proceeds to 
make his freedman, Sosia, his confidant in a long story which 
requires a patient hearer. 

First, then, about his pride in his son, and then his dis- 
appointment 

"You shall hear everything from first to last," he says to 
Sosia — 

" And thus 
Will understand the life he chose, and what 
I planned for him, and what I ask of you. 
I speak of him when school-days now were past, 
And he had manly freedom ; for before 
How could you know him, how divine his tastes. 
While boyhood and a master's eye restrained him ? " 

This great crisis was passed most satisfactorily : 

" Tho' most, as is the bent of youtVv, ^.^^Vj 
Thet minds to some one ob^eeX, Yvo^^^^ Vovaxw^^> 
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Or to the study of philosophy, 

Yet none of those, beyond the rest, did he 

Affect, and yet in moderation alL" 

Nothing could be more gratifying to a father. He continues — 

" So did he shape his life, to bear himself 
With ease and frank good humour unto all ; 
Found in what company soe'er, to them 
He wholly did resign himself, complied 
With all their humours, thwarting none of them, 
Ne'er treating number one as first and best ; 
An easiest way to win the praise of all. 
Praise without jealousy, and purchase friends/' 

His father, who was watching him with pride and interest, 
had reason to believe that, in spite of being one of the young 
men who associated with Chrysis, he was as blameless in 
his personal conduct as he was popular in society, not 
dreaming of the happy influence of Glycerium upon him, as 
the cause of it. 

" I still found nothing touching Pamphilus. 

Thus I believed his virtue proved, and hence 

Thought him a miracle of continence ; 

For he who in the war of passion yet 

Holds through that trial an unshaken mind. 

May well be trusted with the governance 

Of his whole life. Nor was it I alone 

Who felt this satisfaction \ all the world 

With one accord said all good things, and praised 

My happy fortunes, who possessed a son 
So rich in rarest goodness. In a y? oid, 
Moved by this universal testimony 
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Chremes came to me, frankly offering me 
His only daughter with a first-rate dowry 
In marriage with my son. I liked the match, 
Betrothed him to the girl ; this was to be 
The wedding day." 

Then Chrysis died, and what first startled him on that 
event, was the unusually deep feeling which ^Pamphilus showed 
with relation to it. He was often at her house, and sometimes 
m tears ; but he drew from it a conclusion gratifying to him- 
self If the dear fellow is so overcome with the death of 
a casual acquaintance, how would he feel the death of his 
father? Thus Simo is led on to attend the funeral, and to 
watch his son with increased interest and curiosity — 

"Suspecting yet no harm; I look around. 
And then among the women present there, 
I chanced to cast my eyes upon one girl. 
So lovely in her person, and in look 
So modest, as to be incomparable. 
And, as she seemed to grieve beyond the rest. 
And as her mien bespoke the gentlewoman, 
I asked the serving women who she was ; 
* Sister,' they said, ' to Chrysis.' Then at once 
It struck me, * Yes ! I see ! The secret's out ! 
Hence were his tears, and hence all his compassion.' . . . 
Meanwhile the funeral proceeds ; we follow ; 
We have reached the sepulchre ; the body's placed 
Upon the pyre ; there's weeping ; whereupon 
This sister I was speaking of, all wild, 
Ran to the flames with peril of her life. 
Then, there, the frighted Painp\vT\\3L^\ie\x«:j's» 

His weJl-dissembled aiid\oiigf\v\^^^^^^^^> 
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Runs up and takes her round the waist, and cries, 
* O my Glycerium 1 what is it you do ? 
Why, why, so eager to destroy yourself?' 
Then she, in such a way that you from thence 
Might easily perceive their long, long love, 
Threw herself back into his arms, and sobbed, 
Oh, so familiarly ! " 

This was seen and noticed by others besides Simo, and got 
round to Chremes. In consequence — 

" Chremes next day comes open-mouthed to me. 
Oh, monstrous ! he had found that Pamphilus 
Was married to this stranger woman. I 
Deny the fact most steadily, and he 
As steadily insists ; in short, we part 
On such bad terms, as let me understand 
He would refuse his daughter." 

However, he was determined still to act as if the marriage 
was to come off that very day, in order to see how Pamphilus 
would take it, and to have an opportunity, if he took it ill, to 
show his displeasure; also to mislead the slave Davus, who, 
he fancied, would be manoeuvring against him. 

" If he refuse, because of this amour, 
To take a wife, such obstinate denial 
Must be considered as a first offencd ; 
Wherefore I now, from this mock-nuptial. 
Seek to discover some real cause to chide. 
And that same rascal Davus, if he*s plotting. 
That he may let his counsel run to waste. 
Who, I believe, with all his might aiid maitv. 
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Will strive to cross my purposes, and that 
More to plague me than to oblige my son." 

He adds — 

" Beyond all doubt 
My son's averse to take a wife ; I saw 
How frightened Davus was but even now 
When he was told the wedding was to-day." 

Having thus explained to Sosia how matters stood, and 
bidding him act as a spy upon Davus, he sends him indoors. 



ACT II. 

We are now introduced to Davus and to the first passage-of- 
arms between him and Simo. As other slaves in Terence are 
old men, we must suppose that Davus is old too, in order to 
account for his excessive freedom in words, and serious liberties 
in act and deed, in his behaviour towards his master. Indeed, 
the privilege of age and the hypothesis of a love of meddling 
and mischief are hardly sufficient to account for his conduct 

Simo hears him soliloquizing about his old and his young 
master, and takes occasion thereon to give him a sharp warning 
of the consequences to him of taking part with Pamphilus in 
the quarrel. 

" Da. I thought 'twere wonderful 
If this affair went off so easily, 
And dreaded where my master's great good-humour 
Would end at last ; — who, after he perceived 
The lady was withdiawn, xv^'et ^^^ ^^at^ 
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To any one, nor showed he took it ill, 
Cunning old gentleman ! 

Si. What says the rogue ? 

Da. My master ! and I did not see him ! " 

Of course Simo will not allow that Glycerium is an 
Athenian citizen, or the marriage legal. He calls on his son 
simply to put away the " stranger," and to marry a lady, as he 
ought and could do, of his own rank. So he continues : 

" The world reports that Pamphilus has his love ; 
But now for me to dive into these matters 
May seem perhaps like too severe a father, 
For all his youthful pranks concern not me. 
While 'twas in season, he had my free leave 
To take his swing of pleasure ; but to-day 
Brings on another stage of life, and asks 
For other manners. . . . 

Da. What does all this mean ? 

Si. But, if to such a one there be at hand 
An evil counsellor, he practises 
On such a wayward youth, and makes bad worse. 

Da. Troth, I don't comprehend one word of this. 

Si. No? 

Da. No ! I'm Davus and not ^dipus. 

Si. Then, for the rest I have to say to you, 
You choose I should speak plainly ? 

Da. If you please. 

Si. Well then, if I shall find that in this match 
You get to your dog-tricks to break it off, 
Or try to show how shrewd a rogue you are, 
I'll have you beat to a mummy, and then thrown 
Into the mill, on this condition, sirrah, 
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That, when I take you out again, I swear 
To grind instead of you. Am I plain now ? 
Or haven't I said enough ? 

Da. I understand ; 

You have spoken out at last ; the very thing ! 
Quite plain and home, and nothing round about. 

Si. I could excuse your tricks in anything 
Rather than this. 

Da. Good words, I beg of you ! 

Si. You laugh at me ; well, well, I give you warning. 
That you do nothing rashly, nor pretend 
You were not duly advertised. Beware ! " 

With this threat Simo departs, and Davus is left to digest 
it, if he can. 

" Da. I know not what to do, nor can resolve 
To help the son, or to obey th^ father. 
If I desert poor Pamphilus, alas ! 
I tremble for his life ; if I assist him, 
I dread his father's wrath — a shrewd old cuff. 
Nor easily deceived." 

\Vhat is an additional difficulty is that a child is soon to 
make its appearance ; and, worse and worse, the parents, 
instead of getting rid of the poor baby according to the brutal 
custom of the times, are weak or mad enough to propose 
recognizing it as their own and bringing it up ! How can you 
help people who will not help themselves ? 

" They have, besides. 
Devised the strangest story ! that Glycerium 
Is an Athenian citizen : * There was 
Once on a time a merchanl^ yiYio \^^s ^wt^O<L&^ 
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Upon the isle of Andros ; there he died ; 
And thus the father of this Chrysis took 
His infant child and reared her as his own.' 
Ridiculous ; 'tis all romance to me ! 
And yet the story pleases them." 

It is certain that the birth of a child will greatly increase 
the difficulty of the situation. It will become a subject and 
guarantee of perpetual warfare between father and son. And, 
as if all this were not enough, Simo, on the other hand, is 
intending to bring on an immediate crisis by fixing Pamphilus's 
marriage with the daughter of Chremes for that very evening I 
However, there is no time to be lost. ** I must to the forum," 
he says — 

" To look for Pamphilus, for fear his father 
Should find him first, and tell the sudden news." 

Davus goes off then, but unhappily is too late. Simo has 
met and told his son of his resolution ; and the latter enters 
upon the scene in a state of great misery, just in time to meet 
Mysis, the faithful slave of Glycerium, who is setting out from 
home to find her a nurse. At first he does not see her. 

"Pam. Can men so act? can it beseem a father? 
O all ye Powers of heaven, say what is cruel 
If this be kindly ? If he was determined 
That I to-day should marry, should I not 
Have had some notice first ? 

My. Ah, what is this ? 

Pam. And Chremes too, he who refused but now 
To trust me with his daughter as my wife. 
Changes his mind, because I change not mine. 
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Can he then be so obstinately bent 

To tear me from Glycerium ? To lose her 

Is losing life. Tell me, ye gods and men, 

Was ever man so crost, so curst as I ? 

Is there no means by which I can escape 

From Chremes and his kin ? so oft contemned 

And held in scorn ! all done, concluded all ! 

Rejected, then recalled, and why ? unless * 

It is (as I suspect) that they have bred 

Some monster in their house, and, having failed 

To get her off their hands, now come to me. 

My. These words have well-nigh struck me dead with fear. 

Pam. My father ! what to say of him ? Oh, shame ! 
A thing of so much consequence to treat 
So lightly ! as he passed me in the forum, 

* Pamphilus, to-day's your wedding day,' said he : 

* Get ready, get you home I ' Twas in my ears 
As though he said, * Go, hang yourself I ' I stood 
Confounded. Think you I could speak a word, 
Or offer an excuse, how weak soe'er ? 

No, I was dumb ; but, had I known it first, 
I may be asked what then I should have done. 
Done ! anything but this ; but what to do. 
Upon this sudden blow ! So many cares 
Entangle me at once, and rend my mind. 
Pulling it different ways ; my wedded love. 
The claims of Chremes, and my reverence 
For my dear father, who has ever been 
So very patient and indulgent towards me, 
And held so slack a rein upon my pleasures. — 
Can I oppose him ? racking thought ! Ah me ! 
I know not what to do." 
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Mysis rightly thinks that, in this conflict of contrary im- 
pulses, a few words from her may turn the scale in favour of 
her mistress. So she comes forward, with good effect. 

" Pam. Who*s there ? What, Mysis ? Save you ! 

My. Save you, sir. 

Pam. How does she ? 

My. How ? overwhelmed with wretchedness. 

To-day supremely wretched, for to-day 
Was formerly appointed for your wedding. 
And then she fears lest you desert her. 

Pam. I ? 

Desert her ? Can I think on't ? or deceive 
A hapless maid, who trusted to my care 
Her life and honour ! her, whom I have held 
Near to my heart, and cherished as my wife ? 
Or leave her modest and well-nurtured mind 
Through want to suffer stain ? I never will ! 

My. No doubt did it depend on you alone. 
But if constrained 

Pam. What ! am I then a coward. 

An ingrate, less than man and bestial. 
Neither long intercourse, nor love, nor duty, 
Can win or warn me to keep faith with her ? 

My. I only know my mistress well deserves 
You should remember her. 

Pam. Remember her ! 

O Mysis, Mysis, even at this hour 
The words of Chrysis, touching her dear sister. 
Are written on my heart. On her death-bed 
She called me. I approached her, you withdrew. 
We were alone, and Chrysis thus began : 
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' My Pamphilus, you see the beauty and youth 
Of this dear maid ; and also well you know 
These are but feeble guardians to preserve 
Her fortune or her fame. By this right hand 
I do beseech you, by your better angel, 
By your tried faith, by her forlorn condition, 
I do conjure you, put her not away, 
Nor leave her to the world ! If I have ever 
As my own brother loved you, or if she 
Has ever held you 'bove all men most dear, 
And ever shown obedience to your will, 
I do bequeath you to her as her husband. 
Friend, guardian, father : all our little wealth 
To you I leave, and trust it to your care.* 
She joined our hands and died. I did receive her. 
And, once received, will keep her. 

My. So we trust. 

Pam. Why make you from her ? 

My. Going for a nurse. 

Pam. Haste then ; and, hark, be sure you take good heed 
To drop no word about this threatened marriage, 
Lest it increase her pain. 

My. I understand." 



ACT in. 



Charinus is a young gentleman, and a friend of Pamphilus. 
He is in love with Philumena, the daughter of Chremes, as 
heartily as Pamphilus is not. Nottvm^ ^o\M ^^sK^^^xv^^i^^ 
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better than that Chremes would accept Charinus for a son- 
in-law. 

However, Charinus has just heard from his servant Byrrhia 
that Pamphilus is to be married that evening to Philumena ; 
and Byrrhia had the dreadful news from Davus. Pamphilus, 
joining them, Confirms it, and nothing is left for the two young 
men but to pledge themselves to each other that they will do 
all in their power to frustrate any such dismal occurrence. 
While they are thus lamenting, and sympathizing with each 
other, Davus enters with important tidings. He has discovered 
that the evening weddmg is all a pretence. 

" Da. Good heavens, what news I bring ! what joyful news 1 
But where shall I find Pamphilus, to drive 
His fears away, and make him full of joy ? " 

The two youths stop him, and then he tells them his great 
tidings at length. Addressing Pamphilus, he says — 

" Da. Chremes has no intention that his daughter 
Should marry you to-day. 

Pam. No ! how d you know it ? 

Da. I'm sure of it. Your father but just now 
Takes me aside, and tells me 'twas his will 
That you should wed to-day, with much besides. 
Which now I have not leisure to repeat 
I, on the mstant, hastening to find you, 
Run to the forum to inform you of it 
There failing, climb an eminence, look round, 
No Pamphilus ; I light by chance on Byrrhia 
Inquire ; he had not seen you. Vext at heart, 
' What's to be done ? ' thought I. Retumm^ VYveiicfc 
A doubt arose within me. Ha, bad dieet, 
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The old man melancholy, and a wedding 
Clapt up so suddenly ! This is unlikely. 

Pam. Well, what then ? 

Da. Then I instantly went off 

To the house of Chremes. Thither when I came. 
Before the door all hush. This tickled me. 

Pam. YouVe in the right ; proceed. 

Da. I watched awhile. 

Meantime no soul went in, no soul came out ; 
No matron, in the house no ornament, 
No note of preparation. I approached, 
Looked in 

Pam. I understand ; a potent sign ! 

Da. Does this seem like a wedding ? 

Pam. I think not. 

Da. * Think not,' d'you say ? You don't get hold of it ; 
The thing is evident Besides, I met, 
As I departed thence, the boy of Chremes, 
Carrying some pot-herbs and a pennyworth 
Of little fishes for the old man's supper." 

This puts the two young men into the best of spirits. 
Charinus goes off to see what means there are of prevailing with 
Chremes to take him for his son-in-law instead of Pamphilus, 
while Pamphilus stays to hear what Davus has to suggest to 
improve this unexpected discovery. 

The advice of Davus is bold and hazardous, but very 
specious. He penetrates Simo's reason for pretending that the 
marriage was agreed on between the fathers, and not only so, 
but to come off that very day. Simo was sure his SQt^. ntcwl^k 
rtiuse to take part in it : and ti:vus \v^ ^o\i\.^ V^n^ ^ '^^xsks.^ ^ 
complaint, which would justify Yvis Wvcv^ om\. o^ x.^^^^^^- 
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politic move of Pamphilus, now that he knows that the consent 
of Chremes has not been gained, and no marriage has been 
arranged, is, beyond all doubt, to profess absolute obedience to 
his father, knowing no harm can come of it at once, and leaving 
the future to the chapter of accidents. 

" Pam. What course then shall I take ? 
Shall I submit? 

Da. He is your father, sir, 

Whom to oppose were difficult, and then 
She's a lone woman, and he's sure to find 
Some means, no matter what, to drive her hence. 

Pam. To drive her hence ! 

Da. Directly. 

Pam. Tell me then, 

Oh, tell me, Davus, what were best to do. 

Da. Say that you'll marry 

Pam. What ! 

Da. And where's the harm ? 

Pam. Divorcement from my own Glycerium, 
And marriage with the other ! 

Da. No such thing. 

Your father, I suppose, accosts you thus, 
* I'd have you wed to-day ; ' * I will,' quoth you ; 
What reason has he to reproach you then ? 
Thus you will baffle all his settled schemes, 
And put him to confusion, and, the while, 
Secure yourself; for 'tis beyond a doubt 
That Chremes will refuse his daughter to you ; 
So obstinately, too, you need not pause, 
Or change your line, lest Chremes should change his. 
Say to your father then that you will wed, 
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That, with the will, he may want cause, to chide. 

And, if he thinks you bear an easy mind, 

He too will grow indifferent, and so 

May take his time to seek another match ; — 

Matters meanwhile may take a turn. 

Pam. D*you think so ? 

Da. Beyond all doubt. 

Pam. See what you lead me to. 

Da. Nay, peace ! 

Pam. I'll say so then ; but have a care. 

Da. But here's your father ; let him not perceive 
That you are sad." 

Pamphilus has hardly made up his mind, when his father 
enters. 

"Si. I return to see 

What they're about, or what they meditate. 

Da. Now is he sure that you'll refuse to wed. 
From some dark comer, brooding o'er black thoughts, 
He comes, and fancies he has framed a speech 
To disconcert you. See you keep your ground. 

Pam. If I can, Davus. 

Da. Trust me, Pamphilus, 

Your father will not change a single word 
In anger with you ; do but say you'll wed. 
Now mind. 

Si. How, Pamphilus ! 

Da. Now turn about, 

As taken unawares. 

Pam. Who calls ? my father ! 

Da. Well said! 
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Si. It is my pleasure that to-day 

As I have told you once before, you marry. 

Pam. In that, and all the rest of your commands, 
I shall be ready to obey you, sir. 

Da. Struck dumb ! 

Si. 'Tis well ; your act is dutiful. 

Thus graciously to give me what I ask. 

Da. There ! said I not the truth ? 

Si. Now then, go in. 

That you be ready when the time is come." 

Simo is now left alone with Davus. He utterly distrusts 
him ; but is taken by surprise, as Davus expected, at this 
sudden change of front in Pamphilus. It has thrown him into 
the necessity of confessing that Chremes had not consented to 
his daughter's marriage with Pamphilus, and, in fact, that the 
proposed evening wedding was moonshine. Davus enjoys 
his advantage, and forgets that good luck is proverbially 
changeable. 

" Da. Now he supposes Fve some trick in hand, 
And loiter here to practise it upon him. 

Si. Well, what now, Davus ? 

Da. Nothing. 

Si. Nothing, say you ? 

Da. Nothing at all. 

Si. And yet I looked for something. 

Can you speak truth ? 

Da. Most easily. 

Si. Say, then, 

Is not this wedding irksome to my son. 
From his adventure ynih this Andrian? 
I^A. No, sir; or, if at all, 'twill only be 
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Two or three days' anxiety, you know. 
Then 'twill be over ; for he sees the thing 
In its true light. 

Si. Yet he seemed saddish. 

Da. Yes, 

But not in that account ; in truth he thinks 
He hassome reason to complain. 

Si. For what ? 

Da. a trifle. 

Si. Well, what is 't ? 

Da. Nay, nothing. 

Si. Tell me, what is't ? 

Da. You are, then, he complains, 

Somewhat too sparing of expense. 

Si. I ? 

Da. You. 

A feast of scarce ten drachms ! Does this, says he, 
Look like a wedding supper for his son ? 
What friends can I invite, especially 
At such a time as this ? And truly, sir. 
You have been very frugal, much too sparing ; 
I cannot praise you for it. 

Si. Hold your peace ! 

Da. I've ruffled him. 

Si. I'll look to that. What now ! 

What means this varlet ? practised knave ! I warrant, 
If there is any evil plot on foot. 
He, I am certain, is the head of it." 

But now a great reverse is close at hand, and one which 
Davus might have reckoned on •, aT\d,\i^fe>x^ ^t^W^^^ 'v^^^'^^sx^ 
had been another accident, vjYvicYvYyj \)cv^\£kSi^^v%^^^''^^^^'^ 
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found means to weather, and which in the event turned to good 
account ; but at first it seemed fatal to his manoeuvres. This 
has first to be related. 

As Davus was playing upon his master, Glycerium's nurse 
passed near them with Mysis, conversing about the child which 
was just now expected, and about the fidelity of Pamphilus to 
his poor wife. 

" My. Tis as you say, too true, my Lesbia ; 
Women scarce ever find a constant man. 

Si. The Andrian's maid-servant, is't not ? 

Da. Ay. 

My. But Pamphilus 

Si. What says she ? 

My. Has been true. 

Si. How's that ? 

Da. Would he were deaf, or she were dumb ! 

My. For the child, boy or girl, he has resolved 
To bring it up. 

Si. O Jupiter ! what's this 

I hear? If this be true, Fm lost indeed. 

Les. a good young gentleman ! 

My. Oh, very good. 

But in, in, lest you make her wait. 

Les. I follow." 

It is difficult to say who is likely to be most cut up by 

this untoward revelation, Pamphilus or his father ; but Simo's 

state of suspicion defeats itself, and works in favour of his son. 

After the first shock, he recovers himself, and allows himself 

to believe that theit is no truth in what he has overheard, — that 

It Is a mere ruse on the part of Glycenum and Y^ex IrvfexA^ \.ci 

perplex him and to frightQii Chremes iiom the x£v3Xc\\.. "A^K^ 
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confinned in this opinion by Lesbia's emphatic repetition of 
her praises of Pamphilus, as she leaves the house. 

" Les. As yet, Archillis, all the symptoms seem 
As good as might be wished in her condition, 
And presently I will be here again. 
Now, by this good day, Master Pamphilus 
Has got a chopping boy ; Heaven grant it live ! 
For he's a worthy gentleman, and so 
To this sweet lady scorned to do a wrong." 

This over-suspiciousness of Simo is an unexpected piece of 
good luck for Davus, who is thus relieved from what seemed to 
be a simple break-down of the course of action which he had 
persuaded Pamphilus to adopt with his father. Under this 
change of circumstances, he is obliged to take part against 
Glycerium, as if she were an artful, scheming woman, and to 
insist that the only reason why he did not so speak and act 
concerning her was a fear lest he should lose all influence 
whatever with Pamphilus. 

However, he has not yet encountered the great misfortune 
which is to come upon him and Pamphilus. This was a mis- 
fortune, which he has contemplated indeed, but not anticipated 
and reckoned on ; it was a change of mind on the part of 
Chremes, now that Pamphilus has offered to give up Glycerium ; 
and this is the blow, for which he is so little prepared. 

" Si. He has not wrought upon me 
To yield implicit credit to his tale. 
Nor do I know if all he said is true. 
But true or false, it matters not to me ; 
My son's own promise is my xsvivcv. corci^^^^^ 
Now to meet Chremes, andi \.o \ie%^^^s» Occ^^ 
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In marriage with my son. If I succeed 
What can I rather wish than to behold 
The marriage rites to-day ? For since my son 
Has given me his word, IVe not a doubt, 
Should he refuse, but I may force him to it 
And, to my wishes, see where Chremes comes." 

Chremes has heard the report of the marriage, in which his 
daughter is to have a principal part, and he has come at once 
to expostulate on it with Simo. But Simo argues in behalf of 
the marriage earnestly and forcibly, and, at length, success- 
fully. 

" Si. Now, by our friendship, Chremes, which began 
In infancy, and has increased in age ; 
Now, by your only daughter, and my son 
Whose preservation only rests with you. 
Let me intreat this boon, and let the match 
Which should have been, still be." 

His great argument is that there is just now a quarrel 
between his son and the stranger woman, and that, if they take 
advantage of it, it will be the salvation of Pamphilus ; he will 
be restored to his father, to his friends, and to himself. " How 
do you know of this difference?" asks Chremes. Simo 
answers — 

" Daviis, in all their secrets, told me so ; 
Advised me, too, to hasten on the match 
As fast as possible." 

At length he persuades Chremes, and then he sends for 
Davus to confirm what he has said, ■Davu^,\i\x!^^ ^easKVG^ol 
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the thunderbolt which is about to be hurled at him, begins 
jauntily with — 

" Why is the bride not sent for ? It grows late ; " 

and then discovers what a trap he has laid for himself. 

" Da, Lost and undone — to prison with me straight ! 
No prayer, no plea : for I have ruined all. 
Deceived the old man, hampered Pamphilus 
With marriage, marriage brought about to-day 
By my sole means, beyond the hopes of one, 
Against the other's will. O cunning fool ! 
Had I been quiet, all had yet been well." 



ACT IV. 

The position of Davus is not enviable. He has been mis- 
leading his masters and betters on the tenderest point, and in 
consequence incurring the wrath of Pamphilus and Chremes, 
and in prospect has the indignation of Simo and the. distress 
and disappointment of Mysis and her mistress. 

Charinus had already sent Byrrhia to watch Pamphilus and 
Simo, and hearing from him Pamphilus's compliance with his 
father's wishes to marry that evening, he is perhaps even more 
angry with Pamphilus than with Davus. But Pamphilus sets 
him right here, and Davus has for a time to bear, as he can, 
the transports of rage with which the two young men visit him. 
He bears them bravely and calmlY, 2Xi^ ^jixas* >isN& ^^^-ax.^ ^^ 
such self-possession. 
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« 



Da. Pamphilus, it is my duty, as your slave, 
To strive with might and main, by day and night. 
With hazard of my life, to do you service. 
Tis yours, if I am crossed, to pardon me. 
My plans may fail indeed, but not my pains ; 
Put me aside ; do better, if you can." 

The two are gradually appeased, and allow Davus to try 
again his hand to set things right Meanwhile, Pamphilus, in 
spite of what his father may say, is led by the excess of his 
distress to pay a visit to his dear Glycerium, who, by Mysis, has 
asked him to come to her. 

" My. My mistress, by the love you bear her, begs 
Your presence instantly. She longs to see you. 

Pam. Ah, I'm undone ! This sore breaks out afresh. 
Unhappy that we are, she has been told 
A marriage is prepared, and therefore sends. 

My. Yes ! therefore 'tis, poor soul, she sorrows thus. 

Pam. Mysis, I swear to you by all the gods, 
I never will desert her ; though assured 
That I for her make all mankind my foes. 
I sought her, carried her ; our hearts are one, 
And farewell they who try to sunder us ! 
Death, only death shall part us. 

My. I revive. 

Pam. Apollo's oracle is not more true. 
If that my father can be wrought upon 
To think 'twas Chremes barred the match, 'tis well ; 
But if that cannot be, as seems, why then, 
Then, let him know 'twas I. I'll to my love." 

The course is now left clear for Davus, and in order to set 
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things right in favour of Pamphilus and Glycerium, his plan 
is to avail himself of the event which has taken place at 
Glycerium's, and which just now seemed so inopportune, and 
would have been, had Simons violent suspicions allowed him to 
accept it as the fact. He might, indeed, thought Davus, 
consider Lesbia and Mysis in the plot, and their words to be 
worth nothing ; but, in spite of Simo's angry positiveness, if 
the child was actually brought to him — ^nay, much more, if 
Chremes saw it — would not at least Chremes be convinced that 
his daughter was too good for such a fellow as Pamphilus, or 
at least that matters had gone so far that it would be vain to 
hope, that it would be cruel to wish, to separate Pamphilus 
from Glycerium ? This idea he resolves to work out, cautiously 
guarding against any appearance, on his part, of siding with Gly- 
cerium, and making use of Mysis by way of bringing out the 
facts of the case, though she was not bright enough, or time 
would not allow, for her to be told of his purpose. Then 
follows the most amusing scene in the Play, and the last, in 
which Davus has the opportunity to bring his clever parts into 
action. 

" Da. Mysis, wait here till I return. 

My. For what ? 

Da. It must be so. 

My. Make haste then. 

Da. In a moment. 

\He goes into Glycerium's house for the child. 

My. Is there then nothing we can call our own ? 
O all ye gods ! I thought this Pamphilus 
The greatest good my mistress could obtain. 
Friend, lover, husband, every way a blessing ; 
And yet what woe, poor dear, endures she not 
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On his account, alas ! more ill than good. 

But here comes Davus. — Prithee, man, what now ? 

Where are you carrying the child ? 

Da. Mysis, here, Mysis, 

Now have I need of all your ready wit, 
And all your self-possession. 

My. What is this ? 

Da. Quick, take the boy, and lay him at our door. 

My. What, on the bare ground ? 

Da. From the altar then 

Take herbs and strew them underneath. 

My. And why 

Can't you do that yourself ? 

Da. Because, supposing 

There should be need to swear to my old master 
I did not lay the bantling there myself, 
I may with a safe conscience. 

My. I conceive. 

But pray how came this sudden qualm upon you ? 

Da. Nay, but be quick, that you may comprehend 
What I propose. — O Jupiter ! 

My. What now ? 

Da. Here comes the father of the bride ! I change 
My first intended purpose. 

My. What you mean 

I can't imagine. 

Da. This way, from the right, 

I'll counterfeit to come : and be't your care 
To throw in aptly now and then a word. 
To help out the discourse as need requires. 
My. Still what you're at, I cannot compteYierid*, 
^ut if I can assist, as you know best, 
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Not to obstruct your purposes, I'll stay. 

Ch. Having provided all things necessary, 
I now return to bid them call the bride. 
What's here ? By Hercules, a child ! Ha, woman, 
Was't you that laid it here ? 

My. Where is he gone ? 

Ch. What, won't you answer me ? 

My. Not here. Ah me ! 

The fellow's gone, and left me in the lurch. 

Da. Good heavens, what confusion at the forum ! 
The people all disputing with each other ! 
The market-price is so confounded high — 
(What to say else I know not). 

My. What d'ye mean 

By leaving me alone ? 

Da. What farce is this ? 

Ha, Mysis, whence this child ? Who brought it here ? 

My. Have you your wits, to ask me such a question ? 

Da. Whom should I ask, when no one else is here ? 

Ch. I wonder whence it comes. 

Da. Wilt answer me ? 

My. Ah ! 

Da. This way, to the right ! 

My. You're raving mad. 

Was't not yourself? 

Da. I charge you not a word. 

But what I ask you. 

My, Do you threaten me ? 

Da, Whence comes this child ? 

My. From our house. 

Da. Hal \v2l\ V2.\ 

No iFonder that a strangei Yvas as^Mx^xvc^, 
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Ch. This is the Andrian's servant-maid, I take it. 

Da. Do we then seem to you such proper folks 
To play these tricks upon ? 

Ch. I came in time. 

Da. Make haste, and take your bantling from our door. 
Hold ! do not stir from where you are, be sure. 

My. a plague upon you : you so terrify me ! 

Da, Wench, did I speak to you or no ? 

My. What would you ? 

Da. What would I ? Say, whose child have you laid here ? 
Tell me. 

My. You don't know ? 

Da. Plague of what I know : 

Tell what I ask. 

My. Yours. 

Da. Ours ! whose ? 

My. Pamphilus's. 

Da. How say you ? Pamphilus's ? 

My. To be sure. 

Ch. I had good cause to be against this match. 

Da. O monstrous impudence ! 

My. Why all this noise ? 

Da. Did not I see this child conveyed by stealth 
Into your house last night ? 

My. Oh, rogue ! 

Da. 'Tis true. 

I saw old Canthara stuffed out 

My. Thank Heav'n, 

Some free-women were present at the birth. 

Da. Troth, she don't know the gentleman for whom 
She plays this game. She thinks, should Chremes see 
The child laid here, he would not grant his daughter. 
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Faith, he would grant her the more willingly. 

Ch. Not he indeed. 

Da. But now, one word for all : 

Take up the child, or I shall trundle him 
Into the middle of the street, and roll 
You, madam, in the mire. 

My. The fellow's drunk. 

Da. One piece of knavery begets another : 
Now, I am told, 'tis whispered all about, 
That she's a citizen of Athens 

Ch. How ! 

Da, And that by law he will be forced to wed her. 

My. Why, prithee, is she not a citizen ? 

Ch. What a fine scrape was I within a hair 
Of being drawn into ! 

Da. Wliat voice is that ? 

Oh, Chremes ! You are come in time. Attend I 

Ch. I have heard all already. 

Da. You've heard all ? 

Ch. Yes, all, I say, from first to last. 

Da. Indeed ? 

Good lack, what knaveries I This lying jade 
Should be dragged hence to torture. — ^This is he ! 
Think not 'twas Davus you imposed upon. 

My. Ah me ! — Good sir, I spoke the truth indeed. 

Ch. I know the whole. — Is Simo in the house ? 

Da. Yes, sir. 

[Chremes goes into Simo's house. Davus runs up to 
Mysis. 

My. Keep off, you villain, do not touch me ! 
If I don't tell my mistress every word 

Da. Why, you don't know, you fool, what good we've daixe.. 
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My. How should I ? 

Da. This is father to the bride : 

Nor could it otherwise have been contrived 
That he should know what we would have him. 

My. Well, 

You shouM have giv'n me notice. 

Da. Is there then 

No difference, think you, whether all you say 
Falls naturally from the heart, or comes 
From dull premeditation ? " 

Davus then has succeeded with Ghremes, and the match is 
doomed; but now a Deus l machina makes his appearance, 
who supersedes the cleverness of Davus, the violence of Simo, 
the misgivings of Chremes, and the misery of Pamphilus and 
Glycerium, and reverses the whole situation, effecting this by 
a simple statement of facts, which satisfies all parties. This 
worthy person is Crito, an Andrian, a friend of Chrysis and 
Glycerium, and moreover of Chremes, and he appears on the 
scene just upon those words of triumph which Davus has last 
uttered. Mysis takes Crito, at his wish, to Glycerium, where 
Pamphilus is already, and Da\ais goes with them. 

" Cr. Well, since I am arrived here, bring me to her 
That I may see her. 

My. Ay, with all my heart. 

Da. I will in with them, for I would not choose 
That our old gentleman should see me now." 

Davus has made much ado about nothing. If he could 
but have known that Crito was coming, he might have saved 
Mmself much wanoeuvring and many stripes. 
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ACT V. 

Chremes has left the stage for Simo's house to expostulate 
with him, and to break off the match finally. The act opens 
with their conversation. 

" Ch. Enough already, Simo, and enough 
I've shown my friendship for you ; hazarded 
Enough of peril : urge me then no more ! 
Wishing to please you, I have well-nigh wrecked 
My daughter's peace and future happiness. 

Si. Ah, Chremes, I must now entreat the more, 
More urge you to confirm the promised boon. 

Ch. Mark how unjust you are through wilfulness ! 
So you obtain what you demand, you set 
No bounds to my compliance, nor consider 
What you request ; for if you did consider. 
You'd cease to load me with these injuries. 

Si. What injuries ? 

Ch. Is that a question now ? 

Have you not driven me to plight my child 
To one possest with other love, averse 
To marriage ; to expose her to divorce 
And crazy nuptials ; by her woe and bane 
To work a cure for your distempered son ? 
You had prevailed ; I assented to the match. 
While circumstances would admit ; but now 
The case is changed, content you. It is said 
That she's a citizen ; a child is born : 
VntYiQe excuse us 1 
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Believe not them, whose interest it is 
To make him vile and abject as themselves. 
These stories all are feigned, concerted all, 
To break the match ; when the occasion's past, 
That urges them to this, they will desist. 

Ch. Oh, you mistake : e'en now I saw the maid 
Wrangling with Davus. 

Si. Artifice ! mere trick. 

Ch. Ay, but in earnest ; and when neither knew 
That I was there. 

Si. It may be so ; and Davus 

Told me beforehand they'd attempt all this. 
Though I, I know not how, forgot to tell you." 

Davus enters from Glycerium, and is so taken aback at 
finding himself in his master's presence that he makes great 
mistakes and gets into much trouble. 

** Da. He may be easy now, I warrant him 

Ch. See, yonder's Davus. 

Si. Ha ! whence comes the rogue ? 

Da. By my assistance and this stranger's here. 

Si. What mischiefs this ? 

Da. a more commodious man, 

Arriving just in season, — O my master, 
What shall I do ? O Simo, O our Chremes, 
All is prepared within. 

Si. Oh, mighty fine ! 

But tell me, sir, what business had you there 1 

Da. I? 

Si. You. 

Da. I? 

^^' You, sir. 
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Da. I went in but now. . . . 

Si. As if I asked how long it was ago 1 

Da. With Pamphihis. 

Si. Is Pamphilus within ? 

— Oh, torture ! Did you not assure me, sirrah. 
They were at variance ? 

Da. So they are. 

Si. Why then 

Is Pamphilus within ? 

Ch. Oh, why d'ye think ? 

He's gone to quarrel with her. 

Da. Nay but, Chremes, 

There's more in this, and you shall hear strange news. 
There's an old countryman, I know not who, 
Is just arrived here ; confident and shrewd ; 
His look bespeaks him of some consequence. 
A grave severity is in his face 
And credit in his words. 

Si. What story now? 

Da. Nay, nothing, sir, but what I heard him say. 

Si. And what says he ? 

Da. , . That he's well assured 

Glycerium's an Athenian citizen. 

Si. Ho, Dromo, Dromo ! 

Da. What now ? 

Si, Dromo ! 

Da. Hear me, 

Si. Speak but a word more . . . Dromo ! 

Da. Pray, sir, hear ! 

Dro. Your pleasure, sir ? 

And truss the rascal up immedAaXeVj. 
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Dro. Whom? 

Si. Davus. 

Da. Why ? 

Si. Because I'll have it so. 

Take him, I say. 

Da. For what offence ? 

Si. Off with him. 

Da. If it appear that IVe said aught but truth, 
Put me to death. 

Si. I will not hear. I'll trounce you. 

Da, But though it should prove true, sir ! 

Si. True or false. 

See that you keep him bound ; and — do you hear ? — 
Bind the slave hand and foot Away ! 

Si. By Heav'n, 

As I do live, I'll make you know this day 
What peril 'tis to circumvent a master, 
And him what peril to deceive a father. 

Ch. Ah, be not in such rage. 

Si. O Chremes, Chremes, 

Filial unkindness I . ^ . Don't you pity me ? 
To feel all this for such a thankless son I . . . 
Here, Pamphilus, come forth ! Ho, Pamphilus ! 
Have you no shame ? 

Pam. Who calls ? . . . Undone ! my father. 

Si. What say you ? Most 

Ch. Ah, rather speak at once 

Your purpose, Simo, and forbear reproach. 

Si. As if 'twere possible to utter aught 
Severer than he merits I Tell me then •, 
Glycerium Is a citizen ? 

^^^ They say so. 
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Si. They say so ! — Oh, amazing impudence 
Does he consider what he says ? does he 
Repent the deed ? or does his colour take 
The hue of shame ? To be so weak a soul, 
Against the custom of our citizens, 
Against the law, against his father's will. 
To wed himself to shame and this vile woman ! 

Pam. Wretch that I am ! 

Si. Ah, Pamphilus ! d'ye feel 

Your wretchedness at last ? Then, then, when first 
You wrought upon your mind, at any rate, 
To gratify your passion — from that hour 
Well might you feel your state of wretchedness. 
— But why give in to this ? Why torture thus. 
Why vex my spirit ? Why afflict my age 
For his distemperature ? Why rue his sins ? 
— No ; let him have, enjoy, and live with her. 

Pam. My father ! 

Si. How, ''my father f'—Cdin I think 
You want this father ? — you that for yourself 
A home, a wife, and children have acquired 
Against your father's will ; and witnesses 
Subom'd, to prove that she's a citizen ? 
— You've gain'd your point 

Pam. My father, but one word 1 

Si. What would you say ? 

Ch. ' Nay, hear him, Simo. 

Si. Hear him ? 

What must I hear then, Chremes ? 

Ch. \jt\. VvYKV ^^^^'3J»w. 

Si. Well, let him speak ; 1 \\ea.\ \vvrev. 
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I love Glycerium : if it be a fault, 
That too I do confess. To you, my father, 
I yield myself : dispose me as you please ! 
Command me I Say that I shall take a wife ; 
Leave her ; — I will endure it as I may. — 
This only I beseech you ; think not I 
Suborn'd this old man hither. Suffer me 
To clear myself, and bring him here before you. 

Si. Bring him here ! 

Pam. Let me, father ! 

Ch. Tis but just : 

Permit him ! 

Pam. Grant me this ! 

Si. Well, be it so. 

I could bear all this bravely, Chremes — more, 
Much more — to know that he deceived me not. 

Ch. For a great fault a little punishment 
Suffices to a father.*' 

When Pamphilus brings in the Andrian, Chremes recognizes 
him at once ; but Simo, as might be expected, receives him 
with great suspicion. No citizen of Athens might marry a 
stranger ; Simo, then, was naturally led to think that the plea 
of Glycerium's citizenship was a mere pretence, advanced in 
order to validate the marriage of Pamphilus with Glycerium 
To him Simo commences with — 

" So, sir, you say that this Glycerium 
Is an Athenian citizen ? 
Cr. Do you 

Deny it ? 

Si. WTiat, then, are you come prepared ? 
Ck. Prepared for what ? 
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Si. And dare you ask for what ? 

Shall you proceed thus with impunity ? 
Lay snares for inexperienced, well-bred youths, 
With fraud, temptation, and fair promises 
Soothing their minds ? 

Cr. Have you your wits ? 

Si. And then 

With marriage solder up their harlot loves ? 

Pam. Alas ! I fear the stranger will not bear this. 

Ch. Knew you this person, Simo, you'd not think thus. 
He's a good man. 

Si. a good man, he ? To come. 

Although at Athens never seen till now, 
So opportunely on the wedding day ! 
Is such a fellow to be trusted, Chremes ? 

Pam. But that I fear my father, I could make 
That matter clear to him. 

Si. a sharper ! 

Cr. How ? 

Ch. It is his humour, Crito ; do not heed him. 

Cr. Let him look to't If he persists in saying 
Whatever he pleases, I shall make him hear 
Something that may displease him. — Do I stir 
In these affairs, or make them my concern ? 
Bear your misfortunes patiently ! For me. 
If I speak true or false, shall now be known. 
A man of Athens once upon a time 
Was shipwrecked on the coast of Andros ; with him 
This very woman, then an infant. He 
In this distress applied, it so fell out. 

For help to Chrysis' father 

Si. All romance. 
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Ch. Let him alone. 

Cr. And will he interrupt me ? 

Ch. Go on. 

Cr. Now Chrysis' father, who received him, 

Was my relation. There IVe often heard 
The man himself declare he was of Athens. 
There, too, he died. 

Ch. His name ? 

Cr. His name, so quickly ? — 

Phania. 

Ch. Amazement ! 

Cr. Troth, I think 'twas Phania ; 

But this I'm sure, he said he was of Rhamnus. 

Ch. O Jupiter ! 

Cr. These circumstances, Chremes, 

Were known to many others then in Andros. 

Ch. Heav'n grant it may be as I wish ! Inform me. 
Whose daughter, said he, was the child ? His own ? 

Cr. No, not his own. 

Ch. Whose then ? 

Cr. His brother's daughter. 

Ch. Mine, mine, undoubtedly ! 

Cr. What say you ? 

Si. How ? 

Pam. Hark, Pamphilus ! 

Si. But why believe you this ? 

Ch. That Phania was my brother. 

Si. True, I knew him 

Ch. He, to avoid the war, departed hence, 
And, fearing 'twere unsafe to leave the child, 
Embarked with her in quest of me for Asia : 
Since when Vve heaxi. no news of him till now. 
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Pam. I'm scarce myself; my mind is so enrapt 
With fear, hope, joy, and wonder of so great. 
So sudden happiness. 

Si. Indeed, my Chremes, 

I heartily rejoice she's found your daughter. 

Pam. I do believe you, father. 

Ch. But one doubt 

There still remains, which gives me pain. 

Pam. {aside). Away 

With all your doubts ! You puzzle a plain cause. 

Cr. What is that doubt ? 

Ch. That name does not agree. 

Cr. She had another when a child. 

Ch. What, Crito ? 

Can you remember ? 

Cr. I am hunting for it. 

Pam. {aside). Shall then his memory oppose my bliss. 
When I can minister the cure myself? 
No, I will not permit it — Hark you, Chremes ; 
The name is Pasibula. 

Cr. True. 

Ch. The same. 

Pam. IVe heard it from herself a thousand times. 

Si. Chremes, I trust you will believe we all 
Rejoice at this. 

Ch. 'Fore Heaven I believe so. 

Pam. And now, my father 

Si. Peace, son ! The event 

Has reconciled me. 

Pam. O best of fathers ! 

Does Chremes too confirm Glycerium mine ? 

Ch. And with good cause, if Sinvo bixid^x \tfic 
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Pam. Sir! 

Si. Be it so. 

Ch. My daughter's portion is 

Ten talents, Pamphilus. 

Pam. I am content 

Ch. I'll to her instantly \ and prithee, Crito, 
Along with me ! for sure she knows me not." 

And now the Play is all but ended. Charinus is brought 
in, to find that the obstacle of his marriage with Philumena is 
removed ; Davus is liberated from his place of torture and 
hard labour; and nothing is wanting to the felicity of all parties. 

Then the Cantor says, " Plaudite." 
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